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OUR PROFILE

La ditta OCMIS IRRIGAZIONE è una società per azioni. L'inizio dell'attività dei soci della ditta OCMIS risale al 1970 nel ramo delle lavorazioni 
meccaniche, nella costruzione di particolari meccanici di precisione e nella costruzione di macchine per l'irrigazione. Sin dalla sua costituzione la 
OCMIS IRRIGAZIONE SPA ha concentrato le proprie risorse nella produzione di MACCHINE IRRIGATRICI SEMOVENTI �no ad a�ermarsi come 
industria leader nel settore.  La Ocmis si occupa della produzione di macchine per irrigazione autopropulsionata in varie versioni che rendono la 
gamma completa e idonea per qualsiasi tipo di utilizzo. 
Produce inoltre pompe per trattori sia per acqua limpida che per acqua sporca (liquame), pompe centrifughe a moltiplicatore per motori termici 
ed elettrici. 
Il Gruppo OCMIS richiede e garantisce il maggior controllo qualità possibile sia per le materie prime che per il prodotto �nito. 
Un continuo processo di miglioramenti progettuali hanno mantenuto il prodotto Ocmis in una posizione leader, sia in Italia che nel resto del 
mondo. Questo risultato conferma l'a�dabilità dell'organizzazione Ocmis e insieme a continui investimenti in campo produttivo (quali impianti 
di saldatura e verniciatura robotizzati)  e telematico, permette all'azienda di a�rontare da protagonista l'inizio del nuovo secolo.

OCMIS IRRIGAZIONE is a public limited company. OCMIS was founded in 1970, with its initial production being based on the construction of precision 
mechanical parts and the production of irrigation machinery. The company at the start concentrated its resources on the production of HOSE REEL 
IRRIGATORS eventually establishing a position as world leader in this sector. Ocmis produces hose reel irrigators in a variety of models, which make up a 
range of machines suitable for any situation. Ocmis also produces pumps for tractors both for clean water and slurry as well as centrifugal pumps and 
overgears for thermal and electric motors.
The company demands and guarantees the highest standards of quality in the raw materials used and in the �nished product.
A continual process of product improvement has maintained the company's position as market leader both in Italy and the World. This result con�rms the 
reliably of the company and together with a continual investment in production (such as welding and painting automatic systems) and information 
technology ensures that Ocmis enters the new century as a major player in its sector.

Die Firma OCMIS IRRIGAZIONE ist eine Aktiengesellschaft. Im Jahre 1970 begann die Aktivität der Gesellschafter der Fa. OCMIS auf dem Sektor 
der mechanischen Verarbeitungen, in der Fertigung von speziellen Präzisionsteilen und in der Konstruktion von Bewässerungsmaschinen. Seit 
ihrer Gründung hat die Fa. OCMIS IRRIGAZIONE SPA ihre Ressourcen auf die Herstellung von SELBSTFAHRENDEN 
BEWÄSSERUNGSMASCHINEN konzentriert und sich letztendlich als Industrie-Leader auf diesem Sektor bestätigt. Die Fa. Ocmis beschäftigt sich 
mit der Produktion von Bewässerungsmaschinen mit Selbstantrieb in verschiedenen Versionen, die die Serien komplett gestalten und jeder 
Anwendungsanforderung gerecht werden. Weiterhin werden Pumpen für Traktoren sowohl für Weißwasser als auch für Schmutzwasser (Gülle), 
Zentrifugalpumpen mit Übersetzungsgetriebe für Thermo- und Elektromotoren hergestellt.
Die Gruppe OCMIS verlangt und garantiert eine maximale mögliche Qualitätskontrolle für Rohsto�e und Fertigprodukte. 
Der kontinuierliche Verbesserungsprozeß der Projekte hat das Produkt Ocmis sowohl in Italien als auch in der übrigen Welt in einer 
Führungsposition gehalten. Dieses Ergebnis festigt die Vertrauenswürdigkeit der Organisation Ocmis und erlaubt es der Firma, zusammen mit 
kontinuierlichen Investitionen in Produktion (wie vollautomatisierten Lackierungssystem und Schweißen)  und Telematik, dem Beginn des neuen 
Jahrhunderts als Protagonist entgegen zu sehen. 

MISSION: Valorizzare ed incrementare l’ irrigazione tramite l’ uso di sistemi di irrigazione a pioggia semoventi, di�erenziandosi dagli 
altri per l’ eccellenza e la professionalità riconosciuta all’ azienda dai Clienti che collaborano con essa in tutto il mondo.
Investire nella ricerca di nuove e migliori applicazioni per il miglioramento della tecnologia, al �ne di permettere agli operatori di 
aumentare la produzione agricola riducendo i consumi.

MISSION: To develop and increase the use of hard hose travelling irrigators, distinguishing ourselves from the rest through excellence and 
professionalism recognized by our customers who work with us throughout the world. Invest in research of new and improved applications to 
optimize technological improvements with the objective to increase agricultural production while reducing input costs.

MISSION: Stetiges Verbessern der Qualität sowie das Vereinfachen der Bedienung von Ocmis Beregnungsmaschinen sollen unsere 
Kunden auf der ganzen Welt von der Qualität und Professionalität dieser Maschinen überzeugen. 
Dieses Bestreben nach stetiger Verbesserung unterscheidet uns von der Konkurrenz.
Investitionen in Forschung und Technologie senkt die Herstellungs-Kosten und steigert gleichzeitig die Maschinen-Produktion.

VISION: Contribuire anche noi, nello svolgimento del nostro lavoro, all’ aumento della produzione agricola a livello planetario, 
sostentamento sicuro e patrimonio di tutta la popolazione mondiale.

VISION: To contribute to the overall global agricultural production, as we perform our work, in order to support the earth and all of its inhabitants.

VISION: Mit diesen Entwicklungen, Innovationen und Engagement  helfen wir an der Steigerung der  weltweiten Agrarproduktion mit. 
Das ist für uns ein ganz großes Anliegen, das auch der ganzen Weltbevölkerung zugute kommt.

VALORI: POLITICA PER LA QUALITA’. Scopo dell’ azienda è il mantenimento della posizione di Leadership che essa ricopre nel mercato, 
nel breve, medio e lungo periodo. Il mantenimento della Leadership è subordinato a:
Ricerca, Sviluppo, Investimenti, Interpretazione delle esigenze del mercato e dei suoi operatori, attenzione alle tematiche ambientali.

VALUES: QUALITY POLICY. OCMIS' objective is to maintain the leadership position it holds in the irrigation industry in the short, mid and 
long-term.  Maintaining the leadership role is contingent upon:
Research, development, investments, seeking to understand the market needs and those who operate our machines, while respecting the 
environment.

WERTE: Ziel unserer Firma ist es, die Marktführung auch in Zukunft aufrecht zu erhalten. Dies hängt von einigen Faktoren ab wie 
Forschung, Entwicklung, gezielte Investitionen und  eine genaue Marktanalyse unter stetiger Einhaltung der Umweltthematik.

La maison OCMIS IRRIGAZIONE est une société par actions. Le début de l'activité des associés de la maison OCMIS remonte à 1970 
dans le secteur des usinages mécaniques, dans la réalisation de détails mécaniques de précision et dans la construction d'appareils 
d'arrosage. Dès sa constitution OCMIS IRRIGAZIONE SPA a concentré ses ressources dans la production d'ENROULEURS jusqu'à 
s'a�rmer comme industrie leader dans le secteur. Ocmis s'occupe de la production d'appareils pour l'irrigation à autopropulsion 
dans di�érents modèles qui rendent la gamme complète et adéquate à quelque type d'utilisation que ce soit. 
En outre elle produit des pompes pour tracteurs aussi bien pour l'eau pure que pour l'eau sale (purin), des pompes centrifuges à 
multiplicateur pour moteurs thermiques et électriques. 
Le Gruppo OCMIS requiert et garantit le contrôle de qualité le plus minutieux possible aussi bien en ce qui concerne les matières 
premières que le produit �ni.
C'est grâce à un processus d'améliorations continu dans les projets que le produit Ocmis a maintenu sa position leader, en Italie 
comme dans le reste du monde. Ce résultat con�rme la �abilité de l'organisation Ocmis qui au moyen aussi d'investissements 
continus dans le domaine de la production (comme les systèmes de soudure re et de peinture avec robots)  et le secteur 
télématique, est à même d'a�ronter en tant que protagoniste le début du nouveau siècle.

La empresa OCMIS IRRIGAZIONE es una sociedad por acciones. La actividad de los socios de la empresa OCMIS se remonta a los 
años 1970, con los trabajos mecánicos, construcción de piezas mecánicas de precisión y construcción de carretes de riego.
Desde su fundación la empresa OCMIS IRRIGAZIONE SPA ha concentrado sus propios recursos en la producción de CARRETES DE 
RIEGO hasta a�rmarse como industria líder en el sector. Ocmis produce carretes para riego autopropulsado en varias versiones 
ofreciendo de esta manera una gama completa e idónea para cualquier tipo de uso. Además produce bombas para tractores tanto 
para agua limpia como para agua sucia (aguas negras), bombas centrífugas con multiplicador para motores térmicos y eléctricos.
El Grupo OCMIS exige y garantiza el máximo control de calidad tanto de las materias primas como del producto acabado.
Gracias a un continuo proceso de mejoras de planeamiento el producto Ocmis ha podido mantenerse en una posición líder, tanto 
en Italia como en el resto del mundo.
Este resultado con�rma la �abilidad de la organización Ocmis y con continuas inversiones en el campo productivo (como los 
sistema de soldadura y de pintura robotizados) y telemático, permite como protagonista a la empresa hacer frente el comienzo de 
nuevo siglo.

OCMIS IRRIGAZIONE is a public limited company. OCMIS was founded in 1970, with its initial production being based on the 
construction of precision mechanical parts and the production of irrigation machinery. The company at the start concentrated its 
resources on the production of HOSE REEL IRRIGATORS eventually establishing a position as world leader in this sector. Ocmis produces 
hose reel irrigators in a variety of models, which make up a range of machines suitable for any situation. Ocmis also produces pumps for 
tractors both for clean water and slurry as well as centrifugal pumps and overgears for thermal and electric motors.
The company demands and guarantees the highest standards of quality in the raw materials used and in the �nished product.
A continual process of product improvement has maintained the company's position as market leader both in Italy and the World. This 
result con�rms the reliably of the company and together with a continual investment in production (such as welding and painting 
automatic systems) and information technology ensures that Ocmis enters the new century as a major player in its sector.

OCMIS IRRIGAZIONE является обществом с ограниченной ответственностью. Компания OCMIS была основана в 1970 году и 
начинала с производства точных механических деталей и оросительного оборудования. На начальном этапе компания 
концентрировала свои ресурсы на производстве ДОЖДЕВАЛЬНЫХ МАШИН БАРАБАННОГО ТИПА, постепенно 
завоевывая положение на рынке в данном секторе. Ocmis производит целый ряд моделей дождевальных машин, что 
позволяет использовать это оборудование в любых ситуациях. Компания также производит насосы для тракторов, как для 
чистой, так и для грязной воды, а также центробежные насосы и повышающие передачи для тепловых и электрических 
двигателей.
Компания требует и гарантирует высокие стандарты качества сырья, используемого для готовой продукции.
Непрерывный процесс улучшения оборудования позволил компании занять прочное место лидера как на итальянском, так 
и на мировом рынке. Такой результат говорит о надежности компании, а наряду с постоянными инвестициями в 
производство (например, приобретение автоматических систем сварки и покраски) и информационные технологии 
гарантирует ведущую роль компании Ocmis в этом секторе в новом тысячелетии.

Az OCMIS IRRIGAZIONE egy részvénytársasági formában működő vállalat. A cég 1970-ben kezdte meg működését precíziós 
forgácsolási munkákkal, illetve öntözőgépek gyártásával. Az OCMIS a kezdetektől kezdve a csévélődobos öntözőgép gyártásra 
koncentrálva ma már piacvezetővé vált ebben a szektorban. Az OCMIS önfelcsévélős öntözőgépeket gyárt több fajta hajtáslánccal 
és kivitelben, annak érdekében, hogy a minden ügyfél megtalálja a kínálatban az igényeinek, akár speciális felhasználási területekre 
is megfelelő gépet. Továbbá megtalálhatóak az OCMIS kínálatában a traktorhajtású szivattyúk tiszta vízhez, hígtrágyához, 
hajtásházas centrifugál szivattyúk, amelyek robbanó-, vagy villanymotorral összeépíthetőek.
Az OCMIS megköveteli és garantálja a maximális elérhető alapanyag és végtermék minőséget.
Az OCMIS-t a folyamatos termékfejlesztések által elért eredmények Olaszországban és a világon is piacvezető tették. A piaci elsőség 
továbbá alátámasztja az OCMIS szervezetének megbízhatóságát és kompetenciáját. Így és folyamatos gyártási fejlesztésekkel 
(automatikus festési és hegesztési eljárás), illetve az információs technológia szélesebb használatával az OCMIS ezen szektor 
legnagyobb szereplőjeként kezdte meg az új évszázadot.

OCMIS IRRIGAZIONE is een naamloze vennootschap. OCMIS werd in 1970 opgericht en richtte zich in eerste instantie op de fabricage van 
�jnmechanische onderdelen en de productie van irrigatiemachines. Vanaf het begin heeft het bedrijf zich gericht op de productie van 
beregeningsinstallaties met slanghaspels, waarin het uiteindelijk een positie als wereldmarktleider behaalde. Ocmis produceert 
beregeningsinstallaties met slanghaspels in een aantal verschillende modellen, die samen een assortiment aan machines vormen die 
geschikt zijn voor elke situatie. Ocmis produceert daarnaast tractorpompen voor zowel schoon als vervuild water en centrifugaalpompen 
met versnellingsbak voor thermische en electromotoren. Het bedrijf eist en garandeert de hoogste kwaliteitsstandaards in gebruikte 
materialen en het eindproduct. 
Door niet a�atende productverbetering heeft het bedrijf zijn positie als marktleider in Italië en de rest van de wereld kunnen behouden. Dit 
resultaat bevestigt de betrouwbaarheid van het bedrijf. Het heeft er, samen met doorlopende investeringen in productie (zoals 
automatische las- en verfapparatuur) en informatietechnologie, voor gezorgd dat Ocmis de nieuwe eeuw in is gegaan als een belangrijke 
speler in zijn sector. 

OCMIS IRRIGAZIONE is a public limited company. OCMIS was founded in 1970, with its initial production being based on the 
construction of precision mechanical parts and the production of irrigation machinery. The company at the start concentrated its 
resources on the production of HOSE REEL IRRIGATORS eventually establishing a position as world leader in this sector. Ocmis 
produces hose reel irrigators in a variety of models, which make up a range of machines suitable for any situation. Ocmis also produces 
pumps for tractors both for clean water and slurry as well as centrifugal pumps and overgears for thermal and electric motors.
The company demands and guarantees the highest standards of quality in the raw materials used and in the �nished product.
A continual process of product improvement has maintained the company's position as market leader both in Italy and the World. This 
result con�rms the reliably of the company and together with a continual investment in production (such as welding and painting 
automatic systems) and information technology ensures that Ocmis enters the new century as a major player in its sector.

Ocmis je osnovan 1970 godine, sa  proizvodnjom baziranom na konstrukciji preciznih mehaničkih delova, i proizvodnji uređaja 
za navodnjavanje. Kompanija je na početku koncetrisala svoje resurse na proizvodnju tifona sa ciljem da postane svetski  lider 
u ovoj branši. 
Ocmis proizvodi veliki broj različitih modela tifona koji odgovaraju svakoj situaciji na polju. Ocmis takodje proizvodi traktorske 
(kardanske) pumpe, za čiste vode i osoku.
Ocmis garantuje visok standard kvaliteta materijala koji se ugrađuju u �nalne proizvode. 
Stalnim procesom unapređenja proizvodnje, kompanija održava poziciju  lidera na svetskom tržištu. Rezultati koji se postižu, 
potvrđuju pouzdanost kompanije, a stalna ulaganja u modernizaciju proizvodnje i informacione tehnologije, osiguravaju 
siguran ulazak u novi vek.

Die Firma OCMIS IRRIGAZIONE ist eine Aktiengesellschaft. Im Jahre 1970 begann die Aktivität der Gesellschafter der Fa. OCMIS auf dem 
Sektor der mechanischen Verarbeitungen, in der Fertigung von speziellen Präzisionsteilen und in der Konstruktion von 
Bewässerungsmaschinen. Seit ihrer Gründung hat die Fa. OCMIS IRRIGAZIONE SPA ihre Ressourcen auf die Herstellung von 
SELBSTFAHRENDEN BEWÄSSERUNGSMASCHINEN konzentriert und sich letztendlich als Industrie-Leader auf diesem Sektor bestätigt. 
Die Fa. Ocmis beschäftigt sich mit der Produktion von Bewässerungsmaschinen mit Selbstantrieb in verschiedenen Versionen, die die 
Serien komplett gestalten und jeder Anwendungsanforderung gerecht werden. Weiterhin werden Pumpen für Traktoren sowohl für 
Weißwasser als auch für Schmutzwasser (Gülle), Zentrifugalpumpen mit Übersetzungsgetriebe für Thermo- und Elektromotoren 
hergestellt.
Die Gruppe OCMIS verlangt und garantiert eine maximale mögliche Qualitätskontrolle für Rohsto�e und Fertigprodukte. 
Der kontinuierliche Verbesserungsprozeß der Projekte hat das Produkt Ocmis sowohl in Italien als auch in der übrigen Welt in einer 
Führungsposition gehalten. Dieses Ergebnis festigt die Vertrauenswürdigkeit der Organisation Ocmis und erlaubt es der Firma, zusammen 
mit kontinuierlichen Investitionen in Produktion (wie vollautomatisierten Lackierungssystem und Schweißen)  und Telematik, dem Beginn 
des neuen Jahrhunderts als Protagonist entgegen zu sehen. 

La ditta OCMIS IRRIGAZIONE è una società per azioni. L'inizio dell'attività dei soci della ditta OCMIS risale al 1970 nel ramo delle 
lavorazioni meccaniche, nella costruzione di particolari meccanici di precisione e nella costruzione di macchine per l'irrigazione. Sin 
dalla sua costituzione la OCMIS IRRIGAZIONE SPA ha concentrato le proprie risorse nella produzione di MACCHINE IRRIGATRICI 
SEMOVENTI �no ad a�ermarsi come industria leader nel settore.  La Ocmis si occupa della produzione di macchine per irrigazione 
autopropulsionata in varie versioni che rendono la gamma completa e idonea per qualsiasi tipo di utilizzo. 
Produce inoltre pompe per trattori sia per acqua limpida che per acqua sporca (liquame), pompe centrifughe a moltiplicatore per 
motori termici ed elettrici. 
Il Gruppo OCMIS richiede e garantisce il maggior controllo qualità possibile sia per le materie prime che per il prodotto �nito. 
Un continuo processo di miglioramenti progettuali hanno mantenuto il prodotto Ocmis in una posizione leader, sia in Italia che nel 
resto del mondo. Questo risultato conferma l'a�dabilità dell'organizzazione Ocmis e insieme a continui investimenti in campo 
produttivo (quali impianti di saldatura e verniciatura robotizzati)  e telematico, permette all'azienda di a�rontare da protagonista 
l'inizio del nuovo secolo.

OCMIS IRRIGAZIONE is a public limited company. OCMIS was founded in 1970, with its initial production being based on the 
construction of precision mechanical parts and the production of irrigation machinery. The company at the start concentrated its 
resources on the production of HOSE REEL IRRIGATORS eventually establishing a position as world leader in this sector. Ocmis produces 
hose reel irrigators in a variety of models, which make up a range of machines suitable for any situation. Ocmis also produces pumps for 
tractors both for clean water and slurry as well as centrifugal pumps and overgears for thermal and electric motors.
The company demands and guarantees the highest standards of quality in the raw materials used and in the �nished product.
A continual process of product improvement has maintained the company's position as market leader both in Italy and the World. This 
result con�rms the reliably of the company and together with a continual investment in production (such as welding and painting 
automatic systems) and information technology ensures that Ocmis enters the new century as a major player in its sector.

OCMIS IRRIGAZIONE是意大利一家上市公司。OCMIS成立于1970年，早期产品是精密机械配件及灌溉设备。公司自成
立便开始致力于卷盘式喷灌机的生产，目前已雄踞行业内的领导者地位。OCMIS生产多种型号系列卷盘式喷灌机，可
以适应任何情况下灌溉需求。OCMIS还生产车载清水泵和泥浆泵，用于发动机及电动机的离心泵和变速器。

OCMIS公司要求并实际保证每一件原料和每一个产成品都达到高质量。

对产品技术创新不懈追求，使公司保持在意大利及世界范围内的领先地位。持续的技术创新使公司备受用户信赖，同
时公司持续增加生产投入（焊接系统、喷漆系统）和增加信息技术投入，确保公司在新世纪中行业龙头地位。



VARIO RAIN
pure technology

Le irrigatrici della nuova serie (brevettate) VARIO RAIN sono il risultato del continuo investimento in ricerca ed innovazione della OCMIS: 
reinterpretano in chiave moderna una tradizione sempre capace di essere all’avanguardia nel campo delle macchine per irrigazione.
I miglioramenti nella tecnologia apportati, sia progettuali che costruttivi, ci hanno fatto raggiungere l’obiettivo che ci eravamo pre�ssati: una 
nuova gamma di macchine irrigatrici innovative ed uniche nel loro genere con perdite di pressione ancora più basse, facili da usare, versatili, 
robuste e con pochissima manutenzione nel tempo.

Irrigation machines of the new (patented) series VARIO RAIN derive from Ocmis continuous investment in R&D. An innovative interpretation of the 
traditional hosereel irrigation machines. Technology improvements have been made in design and construction and allowed us to reach our target: a 
new range of machines, innovative and unique in their genre, with lower pressure drops, easy to use, versatile, robust and needing minimum 
maintenance.

Die neuen OCMIS Beregnungsmaschinen der Reihe VARIO RAIN (patentiert), sind das Ergebnis der großen und permanenten Investitionen in 
Forschung, Entwicklung und Innovation. Diese Baureihe ist eine neue und erfolgreiche Interpretation der führenden Art und Weise von moderner 
Bewässerung, dank den Verbesserungen in der Technologie sowie der e�ektiven Produktion.
Die wichtigsten Vorteile sind vor allem die geringeren Druckverluste, eine einfachere und vielseitige Bedienung, Langlebigkeit und sehr 
wartungsarm.
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A) TELAIO VIR7 di nuova concezione con montanti bobina 
imbullonati alla struttura. Il nuovo sistema di sollevamento ruote 
oltre ad essere robusto e compatto grazie al suo posizionamento 
centrale consente un minore carico sul timone anche con 
macchine notevolmente pesanti.
B) BOBINA supportata da cuscinetti a tenuta ermetica di grandi 
dimensioni consentono di lavorare migliaia di ore senza alcun 
tipo di manutenzione.
C) ALBERO BOBINA con boccola di usura in acciaio temprata e 
retti�cata.
D) BARRA GUIDATUBO a vite senza �ne di grandi dimensioni.
E) GUIDATUBO supportato da rulli  guidato da 2 lati per un 
migliore funzionamento. Tubo in polietilene di alta qualità 
studiato per resistere sia ai pesanti carichi di trazione sia alle 
massime pressioni di esercizio.
F) PIEDI DI ANCORAGGIO a s�lo telescopico di grandi 
dimensioni comandati da pistoni idraulici, consentono un 
ancoraggio sicuro ed e�cace della macchina in ogni condizione.
G) CARICA CARRELLO automatico collegato tramite cavo ai 
piedi di ancoraggio della macchina. Lo speci�co design 
permette al carrello di agganciarsi all’interno della struttura 
rendendo la macchina più corta e compatta.
H) RUOTE di serie di grandi dimensioni 12.5 / 80.15.3 
(400/60x15.5 optional)
I) TELAIO E TORRETTA costruite con tubolari in acciaio di 
grande sezione interamente saldati con robot e zincati a caldo a 
garanzia di una eccezionale qualità e lunga durata nel tempo.

L) TIMONE DI AGGANCIO con un esclusivo disegno può essere 
regolato in altezza con una semplice manovra. La speciale 
con�gurazione del carro permette di manovrare in spazi ristretti, 
facilitando l’utilizzo in campo.
M) PRESA DELL’ACQUA di serie su ambedue i lati per agevolare 
le operazioni di manutenzione.
N) CARTER DI PROTEZIONE con cerniera apribile per agevolare 
le operazioni di manutenzione.
O) TURBINA montata frontalmente al riduttore ad altissimo 
rendimento con bypass incorporato, consente il recupero del 
tubo anche a bassa pressione e con ridotte perdite di carico. 
Sensore di velocità per Computer ( nelle macchine accessoriate 
con questo optional) montato direttamente sul corpo del 
riduttore. Riduttore a bagno d’olio.
P) TURBO RIDUTTORE che consente con una semplice manovra 
di cambiare marcia durante il lavoro, grazie al cambio 
sincronizzato esclusivo e brevettato ed al freno a 3 posizioni. 
Presa di potenza supplementare montata per mezzo del sistema 
di rinvio ad angolo con l’ albero della turbina che consente, in 
caso di bloccaggio della girante dovuto ad un corpo estraneo, l’ 
immediato sbloccaggio tramite una normale chiave, evitando l’ 
apertura del corpo turbina.
Q) TELAIO su quattro ruote a bilanciere (optional per VR7) 
consente un minore carico al gancio del trattore e facilita lo 
spostamento della macchina in condizioni di terreno di�cile.
S) PROTEZIONE BOBINA in acciaio zincato, stampate e 
verniciate.

A) FRAME VIR7 – new design, with reel upright bolted to the 
structure.
The new wheel lifting system is not only robust and compact thanks 
to its central position, but also ensures a lower load on the drawbar, 
even with considerably heavy machines.
B) REEL – supported by large sealed bearings allowing thousands 
of hours of work with no maintenance.
C) DRUM SHAFT – with steel wear bushing, case hardened and 
ground.
D) HOSE GUIDE SYSTEM – with large diameter grooved bar.
E) HOSE GUIDE ROLLER FRAME hose guide system (level wind) 
with large diameter scroll bar mounted on 2 sides supports for 
better performance.  High quality polyethylene hose proven to 
endure heavy pulls and maximum pressures (psi).  
F) ANCHOR FEET – large telescopic feet, controlled by hydraulic 
rams; they ensure safe and e�ective anchoring of the machine 
under any condition.
G) TROLLEY COUPLING – automatic and connected to machine 
anchor feet via a cable. The special design allows the trolley to be 
coupled to the structure thus making the machine shorter and more 
compact.
H) WHEELS – �tted as standard, large size: 12.5/80.15.3 
(400/60x15.5 option)
I) STRUCTURE AND TURRET – made with cross-section steel tubes, 
completely robot welded and hot-galvanised to ensure optimum 
quality and long life.

L) DRAWBAR – exclusive design, with simple height adjustment. 
The special trolley con�guration allows the operator to manoeuvre 
when there is not much room available, resulting in easier use in the 
�eld.
M) WATER SUPPLY – standard on both sides of the machine.
N) SAFETY GUARD – hinged, can be opened for easier 
maintenance.
O) TURBINE high performing turbine which is directly mounted on 
the front of the gearbox with built-in bypass (butter�y valve).   The 
turbine/gearbox winds up the hose even when less pressure is 
available.  In addition, less pressure is lost through our turbine.  
Computer’s speed sensor (for machines equipped with computer) is 
mounted directly into the oil bath gearbox.    
P) TURBO REDUCTION turbo reduction unit which allows for 
simpler gear speed changing (4 speeds) while working, thanks to 
the exclusive and patented synchronized gearbox and the 3 brake 
positions (no backstop!). Extra power take-o� mounted through 
angle gear system on the turbine shaft which, in case of small 
rocks/debris blocking the impeller, enables one to intervene directly 
and remove it without opening turbine.  
Q) FRAME – on four rocker wheels (option for VR7) allows lower 
load on tractor drawbar for a smoother machine movement, even 
on rough ground.
S) SAFETY PANELS made of galvanized steel and painted. 

A) RAHMEN VIR7 neues Konzept mit an der Struktur verbolzten 
Trommelständern. Das neue Radhebesystem ist nicht nur robust 
und kompakt, sondern leitet dank seiner zentralen 
Positionierung weniger Belastung auf die Deichsel ab, dies auch 
im Fall von besonders schweren Maschinen.
B) TROMMEL abgestützt auf hermetisch abgedichteten großen 
Lager, die tausende an Arbeitsstunden ohne jegliche 
Wartungserfordernis ermöglichen.
C) TROMMELWELLE mit Verschleißbuchse aus Stahl, gehärtet 
und geschli�en.
D) ROHRFÜHRUNGSLEISTE mit großer Schnecke.
E) ROHRFÜHRUNG Für einen besseren Betrieb werden die 
Rollen auf zwei Seiten der Schlauchführung montiert.  
Hochwertig PE-Schlauch haltbar sowohl mit hohen 
Zugbelastungen als auch mit hohen Betriebsdrücke.
F) ABSTÜTZFÜSSE teleskopisch ausfahrbar und groß�ächig, 
werden von hydraulischen Kolben gesteuert, ermöglichen eine 
sichere und wirkungsvolle Abstützung der Maschine unter allen 
Bedingungen.
G) WAGENAUFNAHME automatisch und über ein Seil mit den 
Verankerungsfüßen der Maschine verbunden. Die spezi�sche 
Form erlaubt ein Einhaken des Wagens in der Struktur, was einer 
kürzere und kompaktere Maschine zum Ergebnis hat. (Nur VIR7)
H) RÄDER serienmäßig große Reifengröße 12.5/80.15.3 
(400/60x15.5 Optional)
I) RAHMEN UND REVOLVERKOPF aus Stahlrohren mit großem 
Querschnitt realisiert und vollständig unter Einsatz von 
Robotern verschweißt, darüber hinaus, im Sinne einer 
herausragenden Qualität und einer langen Standzeit, heiß 
verzinkt. 

L) ANKOPPELDEICHSEL in einer exklusiven Ausführung. Sie 
kann durch einen einfachen Eingri� in der Höhe reguliert 
werden. Die spezielle Kon�guration des Wagens erlaubt 
Fahrmanöver auf engstem Raum, was den Feldeinsatz erheblich 
erleichtert.
M) WASSERANSCHLUSS serienmäßig auf beiden Seiten der 
Maschine.
N) SCHUTZABDECKUNG mit aufklappbarem Scharnier, das 
Wartungseingri�e erleichtert.
O) TURBINE hochleistungsturbine mit eingebautem By-Pass, 
frontal auf dem Getriebe montiert. Garantierter Schlaucheinzug 
auch bei niedrigem Arbeitsdruck und bei niedrigen 
Druckverlust. Geschwindigkeitssensor für Computer (Zubehör) 
direkt montiert auf dem Getriebe. Ölbadgetriebe.
P) TURBOGETRIEBE Das neue, exklusive und synchronisierte 
Turbogetriebe erlaubt dank der patentierten Konstruktion mit 
der 3-Positionen-Bremse den Gang auch während des Betriebes 
zu ändern. Ein Vorgelege, verbunden durch eine Welle mit der 
Turbine dient dazu, das im Falle einer Laufblockierung durch 
einen Fremdkörper die Panne sofort behoben werden kann. 
Ohne die Turbine zu ö�nen kann man mit einem normalen 
Schlüssel die Panne problemlos und schnell beheben.
Q) RAHMEN auf vier Kipprädern (Optional für VR7) belastet den 
Traktoranhänger weniger stark und erleichtert das Verfahren der 
Maschine auf schwergängigem Gelände.
S) GEDRUCKTEN und lackierten Trommelschutzes aus 
verzinktem Stahl.

A) TELAIO VIR7 di nuova concezione con montanti bobina 
imbullonati alla struttura. Il nuovo sistema di sollevamento ruote 
oltre ad essere robusto e compatto grazie al suo posizionamento 
centrale consente un minore carico sul timone anche con 
macchine notevolmente pesanti.
B) BOBINA supportata da cuscinetti a tenuta ermetica di grandi 
dimensioni consentono di lavorare migliaia di ore senza alcun 
tipo di manutenzione.
C) ALBERO BOBINA con boccola di usura in acciaio temprata e 
retti�cata.
D) BARRA GUIDATUBO a vite senza �ne di grandi dimensioni.
E) GUIDATUBO supportato da rulli  guidato da 2 lati per un 
migliore funzionamento. Tubo in polietilene di alta qualità 
studiato per resistere sia ai pesanti carichi di trazione sia alle 
massime pressioni di esercizio.
F) PIEDI DI ANCORAGGIO a s�lo telescopico di grandi 
dimensioni comandati da pistoni idraulici, consentono un 
ancoraggio sicuro ed e�cace della macchina in ogni condizione.
G) CARICA CARRELLO automatico collegato tramite cavo ai 
piedi di ancoraggio della macchina. Lo speci�co design 
permette al carrello di agganciarsi all’interno della struttura 
rendendo la macchina più corta e compatta.
H) RUOTE di serie di grandi dimensioni 12.5 / 80.15.3 
(400/60x15.5 optional)
I) TELAIO E TORRETTA costruite con tubolari in acciaio di 
grande sezione interamente saldati con robot e zincati a caldo a 
garanzia di una eccezionale qualità e lunga durata nel tempo.

L) TIMONE DI AGGANCIO con un esclusivo disegno può essere 
regolato in altezza con una semplice manovra. La speciale 
con�gurazione del carro permette di manovrare in spazi ristretti, 
facilitando l’utilizzo in campo.
M) PRESA DELL’ACQUA di serie su ambedue i lati per agevolare 
le operazioni di manutenzione.
N) CARTER DI PROTEZIONE con cerniera apribile per agevolare 
le operazioni di manutenzione.
O) TURBINA montata frontalmente al riduttore ad altissimo 
rendimento con bypass incorporato, consente il recupero del 
tubo anche a bassa pressione e con ridotte perdite di carico. 
Sensore di velocità per Computer ( nelle macchine accessoriate 
con questo optional) montato direttamente sul corpo del 
riduttore. Riduttore a bagno d’olio.
P) TURBO RIDUTTORE che consente con una semplice manovra 
di cambiare marcia durante il lavoro, grazie al cambio 
sincronizzato esclusivo e brevettato ed al freno a 3 posizioni. 
Presa di potenza supplementare montata per mezzo del sistema 
di rinvio ad angolo con l’ albero della turbina che consente, in 
caso di bloccaggio della girante dovuto ad un corpo estraneo, l’ 
immediato sbloccaggio tramite una normale chiave, evitando l’ 
apertura del corpo turbina.
Q) TELAIO su quattro ruote a bilanciere (optional per VR7) 
consente un minore carico al gancio del trattore e facilita lo 
spostamento della macchina in condizioni di terreno di�cile.
S) PROTEZIONE BOBINA in acciaio zincato, stampate e 
verniciate.

A) FRAME VIR7 – new design, with reel upright bolted to the 
structure.
The new wheel lifting system is not only robust and compact thanks 
to its central position, but also ensures a lower load on the drawbar, 
even with considerably heavy machines.
B) REEL – supported by large sealed bearings allowing thousands 
of hours of work with no maintenance.
C) DRUM SHAFT – with steel wear bushing, case hardened and 
ground.
D) HOSE GUIDE SYSTEM – with large diameter grooved bar.
E) HOSE GUIDE ROLLER FRAME hose guide system (level wind) 
with large diameter scroll bar mounted on 2 sides supports for 
better performance.  High quality polyethylene hose proven to 
endure heavy pulls and maximum pressures (psi).  
F) ANCHOR FEET – large telescopic feet, controlled by hydraulic 
rams; they ensure safe and e�ective anchoring of the machine 
under any condition.
G) TROLLEY COUPLING – automatic and connected to machine 
anchor feet via a cable. The special design allows the trolley to be 
coupled to the structure thus making the machine shorter and more 
compact.
H) WHEELS – �tted as standard, large size: 12.5/80.15.3 
(400/60x15.5 option)
I) STRUCTURE AND TURRET – made with cross-section steel tubes, 
completely robot welded and hot-galvanised to ensure optimum 
quality and long life.

L) DRAWBAR – exclusive design, with simple height adjustment. 
The special trolley con�guration allows the operator to manoeuvre 
when there is not much room available, resulting in easier use in the 
�eld.
M) WATER SUPPLY – standard on both sides of the machine.
N) SAFETY GUARD – hinged, can be opened for easier 
maintenance.
O) TURBINE high performing turbine which is directly mounted on 
the front of the gearbox with built-in bypass (butter�y valve).   The 
turbine/gearbox winds up the hose even when less pressure is 
available.  In addition, less pressure is lost through our turbine.  
Computer’s speed sensor (for machines equipped with computer) is 
mounted directly into the oil bath gearbox.    
P) TURBO REDUCTION turbo reduction unit which allows for 
simpler gear speed changing (4 speeds) while working, thanks to 
the exclusive and patented synchronized gearbox and the 3 brake 
positions (no backstop!). Extra power take-o� mounted through 
angle gear system on the turbine shaft which, in case of small 
rocks/debris blocking the impeller, enables one to intervene directly 
and remove it without opening turbine.  
Q) FRAME – on four rocker wheels (option for VR7) allows lower 
load on tractor drawbar for a smoother machine movement, even 
on rough ground.
S) SAFETY PANELS made of galvanized steel and painted. 

A) RAHMEN VIR7 neues Konzept mit an der Struktur verbolzten 
Trommelständern. Das neue Radhebesystem ist nicht nur robust 
und kompakt, sondern leitet dank seiner zentralen 
Positionierung weniger Belastung auf die Deichsel ab, dies auch 
im Fall von besonders schweren Maschinen.
B) TROMMEL abgestützt auf hermetisch abgedichteten großen 
Lager, die tausende an Arbeitsstunden ohne jegliche 
Wartungserfordernis ermöglichen.
C) TROMMELWELLE mit Verschleißbuchse aus Stahl, gehärtet 
und geschli�en.
D) ROHRFÜHRUNGSLEISTE mit großer Schnecke.
E) ROHRFÜHRUNG Für einen besseren Betrieb werden die 
Rollen auf zwei Seiten der Schlauchführung montiert.  
Hochwertig PE-Schlauch haltbar sowohl mit hohen 
Zugbelastungen als auch mit hohen Betriebsdrücke.
F) ABSTÜTZFÜSSE teleskopisch ausfahrbar und groß�ächig, 
werden von hydraulischen Kolben gesteuert, ermöglichen eine 
sichere und wirkungsvolle Abstützung der Maschine unter allen 
Bedingungen.
G) WAGENAUFNAHME automatisch und über ein Seil mit den 
Verankerungsfüßen der Maschine verbunden. Die spezi�sche 
Form erlaubt ein Einhaken des Wagens in der Struktur, was einer 
kürzere und kompaktere Maschine zum Ergebnis hat. (Nur VIR7)
H) RÄDER serienmäßig große Reifengröße 12.5/80.15.3 
(400/60x15.5 Optional)
I) RAHMEN UND REVOLVERKOPF aus Stahlrohren mit großem 
Querschnitt realisiert und vollständig unter Einsatz von 
Robotern verschweißt, darüber hinaus, im Sinne einer 
herausragenden Qualität und einer langen Standzeit, heiß 
verzinkt. 

L) ANKOPPELDEICHSEL in einer exklusiven Ausführung. Sie 
kann durch einen einfachen Eingri� in der Höhe reguliert 
werden. Die spezielle Kon�guration des Wagens erlaubt 
Fahrmanöver auf engstem Raum, was den Feldeinsatz erheblich 
erleichtert.
M) WASSERANSCHLUSS serienmäßig auf beiden Seiten der 
Maschine.
N) SCHUTZABDECKUNG mit aufklappbarem Scharnier, das 
Wartungseingri�e erleichtert.
O) TURBINE hochleistungsturbine mit eingebautem By-Pass, 
frontal auf dem Getriebe montiert. Garantierter Schlaucheinzug 
auch bei niedrigem Arbeitsdruck und bei niedrigen 
Druckverlust. Geschwindigkeitssensor für Computer (Zubehör) 
direkt montiert auf dem Getriebe. Ölbadgetriebe.
P) TURBOGETRIEBE Das neue, exklusive und synchronisierte 
Turbogetriebe erlaubt dank der patentierten Konstruktion mit 
der 3-Positionen-Bremse den Gang auch während des Betriebes 
zu ändern. Ein Vorgelege, verbunden durch eine Welle mit der 
Turbine dient dazu, das im Falle einer Laufblockierung durch 
einen Fremdkörper die Panne sofort behoben werden kann. 
Ohne die Turbine zu ö�nen kann man mit einem normalen 
Schlüssel die Panne problemlos und schnell beheben.
Q) RAHMEN auf vier Kipprädern (Optional für VR7) belastet den 
Traktoranhänger weniger stark und erleichtert das Verfahren der 
Maschine auf schwergängigem Gelände.
S) GEDRUCKTEN und lackierten Trommelschutzes aus 
verzinktem Stahl.

А) РАМА VIR7 – новый дизайн, барабан прикручен к корпусу 
вертикально.
Новая система подъема колес не только прочна и компактна 
благодаря центральному положению, но и гарантирует 
пониженную нагрузку на тяговый брус, даже при работе с очень 
тяжелыми машинами.
В) БАРАБАН – поддерживается большими уплотненными 
подшипниками, позволяющими работать тысячи часов без 
проведения техобслуживания.
С) БАРАБАННЫЙ ВАЛ – со стальной защитной втулкой, 
армированный и защищенный корпус.
D) НАПРАВЛЯЮЩАЯ СИСТЕМА ШЛАНГА – с проточенным 
стержнем большого диаметра.
Е) РАМА КАТКА НАПРАВЛЯЮЩЕЙ ШЛАНГА – направляющая 
система шланга (смотка шланга) с зоной прокрутки большого 
диаметра, установленной на 2 боковых опорах для улучшенной 
производительности. Высококачественные полиэтиленовые 
шланги надежно выдерживают сильные рывки и максимальное 
давление (psi).
F) АНКЕРНЫЕ ОПОРЫ – большие телескопические опоры, 
контролируемые гидравлическими рычагами; гарантируют 
безопасную и эффективную фиксацию машины в любых 
условиях. 
G) ПОДСОЕДИНЕНИЕ ТЕЛЕЖКИ – автоматическое 
подсоединение, соединяется с анкером машины с помощью 
кабеля. Специальный дизайн позволяет подсоединить тележку 
таким образом, чтобы машина была короче и компактнее. 
Н) КОЛЕСА – устанавливаются в базовой комплектации: 
12.5/80.15.3 (400/60х15.5 опция).

I) КАРКАС И ПОВОРОТНЫЙ БАРАБАН – выполнены из стальных 
трубок с поперечным сечением, полностью сварены на автоматических 
станках и прошли горячую гальванизацию для обеспечения 
оптимального качества и длительного срока эксплуатации.
L) ТЯГОВЫЙ БРУС – эксклюзивный дизайн, простая регулировка 
высоты. Специальная конструкция тележки позволяет оператору 
маневрировать в маленьком пространстве, облегчая эксплуатацию в 
поле.
М) ПОДАЧА ВОДЫ – стандартная система с обеих сторон машины.
N) ЗАЩИТНЫЕ ПОКРЫТИЯ – крепятся на шарниры, могут открываться, 
облегчая процесс техобслуживания.
О) ТУРБИНА – высокопроизводительная турбина, направленная на 
переднюю часть редуктора, со встроенным двустворчатым клапаном. 
Турбина/редуктор сматывают шланг даже при очень низком рабочем 
давлении. Кроме того, в турбине теряется очень мало давления. 
Компьютерный датчик скорости (для машин, оснащенных 
компьютером) устанавливается непосредственно на редукторе в 
масляной ванне.
Р) ТУРБОРЕДУКТОР – турборедуктор обеспечивает более легкое 
переключение передач (4 скорости) во время работы благодаря 
эксклюзивной и запатентовано синхронизированной коробке передач 
и 3 положениям тормоза (без ограничителя хода!). Дополнительный вал 
отбора мощности, установленный в системе угловой передачи на вале 
турбины, который, в случае блокировки крыльчатки мелкими 
камнями/отходами, позволяет прямое проникновение в систему для 
удаления засоров, не открывая при этом турбину.
Q) РАМА – расположена на 4 противовесах (опция для VR7), позволяет 
снизить нагрузку на тяговый брус трактора для более плавного 
движения машины, даже на сильно потрескавшейся почве.
S) ЗАЩИТНЫЕ ПАНЕЛИ – выполнены из гальванизированной стали и 
окрашены.

A) A VIR7 VÁZ egy új koncepciót képviselve a dob tartó oszlopok és a 
forgózsámoly keret közvetlenül kerül összecsavarozásra. Az új 
kerékmozgató lengőkarok nem csak robosztusak és kis helyigényűek, 
viszont a központi elhelyezkedésüknek köszönhetően kisebb terhelést 
biztosítanak a vonórészen. Ez kifejezetten a nehéz, nagy gépeknél jelent 
előnyt.
B) TÖMLŐDOB, amely hermetikusan zárt, nagyméretű csapágyakon 
nyugszik, amelyek több ezer munkaórát tesznek lehetővé a 
legcsekélyebb karbantartási feladat nélkül is.
C) DOBTENGELY, amely edzett és köszörült acél csúszócsapágyakon 
nyugszik
D) TÖMLŐVEZETŐ RENDSZER, amelynek végtelenített menetes orsója 
nagyobb átmérővel készül
E) GÖRGŐS TÖMLŐVEZETŐ VILLA, amelyek két oldalán hosszú görgők 
kerültek elhelyezésre. A kiváló minőségű PE tömlő tartós és a legnagyobb 
üzemi nyomás esetén is kiváló a húzóterhelés viselő képessége.
F) TÁMASZTÓLÁB, amely nagy felületű és teleszkópos működésű. A 
támasztólábakat hidraulika munkahengerek mozgatják, amellyel a gépet 
hatékonyan és biztonságosan lehet minden talajkörülmények között 
üzemi helyzetbe állítani.
G) ÖNTÖZŐKOCSI FELEMLÉS, amely automatikus. A kocsi egy keretbe 
akaszkodik bele, melyet drótkötelek rögzítenek a támasztólábak felső 
végéhez. Így a le-, vagy feltalpaláskor a kocsi lerakása, vagy felemelése 
automatikusan megy végbe. Mindazonáltal ez a rendszer csökkenti a gép 
teljes hosszát is.
H) KEREKEK alapfelszereltségben 12.5/80.15.3 méretűek a VIR 7 gép 
esetében, opcionális tételként választható a 400/60x15.5 méret is.
I) VÁZ ÉS FORGÓZSÁMOLY nagy keresztmetszetű és nagy falvastagságú 
zártszelvényekből készülnek automata robotok által történő 
hegesztésekkel. Ezáltal kiváló minőséget lehet elérni és elsőrangú 
élettartamot, amelyet a teljes horganyozás is szolgál.

L) VONÓRÉSZ egyedi kivitelben készül, nagyon egyszerű 
magasságállíthatósággal. A speciális öntözőkocsi kialakításnak, 
illetve a vonórész hosszan egyenesen előrenyúló vonórúdjának 
köszönhetően egyedülállóan könnyű a gép manőverezése kis 
helyeken is.
M) VÍZBEÖMLŐ alapfelszereltségben a gép mindkét oldalán 
megtalálható.
N) BIZTONSÁGI BURKOLAT amely zsanérokon került rögzítésre, így 
bármikor könnyen kinyitható a karbantartási munkák 
megkönnyítése érdekében.
O) VÍZTURBINA, amely kimagasló teljesítményű BY-PASS, 
áramlásszabályozó körrel, a hajtómű elejére építve. Ez alacsony 
nyomásérték mellet is lehetővé teszi a tömlő felcsévélését és a kis 
nyomásveszteséget. Az opcionális tételként megvásárolható 
öntözőszámítógépek sebességérzékelő szenzorja az olajfürdős 
hajtóműbe került beépítésre.
P) TURBÓHAJTÓMŰ, amely egy szabadalmaztatott, teljesen új 
fejlesztésű szinkronizált hajtómű, amely lehetővé teszi a 3-as 
működésű beépített féknek köszönhetően az üzemelés közben 
történő sebességváltást is. Ezen kívül a turbina tengelyére 
felszerelésre került egy tengely, amelynek segítségével egy esetleges 
turbina megszorulás esetén a turbinát meg lehet a ellentétes irányba 
mozdítani, ami által a szorulást okozó szennyeződéstől a járókerék 
kiszabadul. Így nem szükséges a turbina ház megbontása ehhez a 
mindennapos probléma megoldásához.
Q) FUTÓMŰ 4 KERÉKKEL a 4 db önbeállós kerék (opcionális tétel a 
VR7 gépeknél) kevesebb terhet enged a traktor vonórészre és nehéz 
terepen is könnyed vontathatóságot tesz lehetővé.
S) DOBTAKARÓ VÉDŐLEMEZEK horganyzott és festett kivitelben 
az időtállóság és esztétikus megjelenés érdekében.

A) FRAME VIR7 – nieuw ontwerp, met haspel rechtop aan het 
frame bevestigd. 
Het nieuwe wiel-liftsysteem is niet alleen robuust en compact 
door zijn centrale positie, maar zorgt bovendien voor een 
lagere druk op de koppelstang, zelfs bij behoorlijk zware 
machines.
B) HASPEL – ondersteund door grote, afgedichte lagers, 
waardoor u duizenden uren onderhoudsvrij kunt werken. 
C) TROMMELAS – met stalen slijtbus, geharde, geslepen 
behuizing.
D) SLANGGELEIDESYSTEEM – met een gegroefde stang met 
grote diameter. 
E) ROLLENSYSTEEM VOOR SLANGGELEIDING 
slanggeleidesysteem (horizontale winding) voorzien van 
schuifbalk met grote diameter, die aan twee zijden wordt 
ondersteund voor betere prestaties. Polyethyleenslang van 
hoge kwaliteit die hard trekken en maximale druk (bar) 
aankan. 
F) VERANKERING – lange telescooppoten met hydraulische 
cilinders; hierdoor wordt veilige en e�ectieve verankering van 
de machine onder alle omstandigheden gegarandeerd. 
G) WAGENKOPPELING – automatisch en met een kabel aan 
de verankering van de machine gekoppeld. Het speciale 
ontwerp zorgt ervoor dat de wagen aan het frame wordt 
gekoppeld, waardoor de machine korter en compacter wordt. 
H) WIELEN – standaard uitgerust met een grote maat: 
12.5/80.15.3 (400/60x15.5 optioneel)
I) FRAME EN REVOLVERKOP – gemaakt van stalen buizen, 
volledig robotgelast en thermisch verzinkt voor optimale 
kwaliteit en een lange levensduur. 

L) KOPPELSTANG – exclusief ontwerp, met simpele 
hoogte-instelling. De speciale uitvoering van de kar maakt 
het mogelijk te manoeuvreren, zelfs als er weinig ruimte is, 
waardoor het gebruik op het land makkelijker wordt. 
M) WATERAANVOER – standaard aan beide zijden van de 
installatie.
N) BEVEILIGING – scharnierend; kan voor onderhoud 
worden geopend.
O) TURBINE – turbine met hoge prestaties, die direct aan de 
voorzijde van de versnellingsbak is gemonteerd, met een 
ingebouwde omloopleiding (vlinderklep). De turbine / 
versnellingsbak zorgt ervoor dat de slang wordt opgerold, 
zelfs als er weinig druk is. Bovendien wordt minder druk 
verloren door onze turbine. De snelheidssensor van de 
computer (voor machines met computer) is direct in de 
oliebad-versnellingsbak gemonteerd. 
P) VARIO RAIN AANDRIJVING – dit vergemakkelijkt het 
schakelen (4 versnellingen) tijdens het werk, dankzij de 
exclusieve, gepatenteerde gesynchroniseerde versnellingsbak 
en de 3 remstanden (geen terugloopsper!). Extra aftakas 
gemonteerd op de turbine-as via een kegelwielaandrijving, 
maakt het mogelijk direct in te grijpen als het schoepenwiel 
wordt geblokkeerd door steentjes of vuil; dit kan worden 
verwijderd zonder de turbine te openen. 
Q) FRAME – op tandem schommelas (optioneel voor VR7), 
waardoor de last op de koppelstang van de tractor 
verminderd wordt en de machine, zelfs op een ruwe 
ondergrond, gemakkelijker verplaatst kan worden. 
S) VEILIGHEIDSPANELEN – van gegalvaniseerd, geverfd staal.

A) FRAME VIR7 – new design, with reel upright bolted to the 
structure.
The new wheel lifting system is not only robust and compact 
thanks to its central position, but also ensures a lower load on the 
drawbar, even with considerably heavy machines.
B) REEL – supported by large sealed bearings allowing 
thousands of hours of work with no maintenance.
C) DRUM SHAFT – with steel wear bushing, case hardened and 
ground.
D) HOSE GUIDE SYSTEM – with large diameter grooved bar.
E) HOSE GUIDE ROLLER FRAME hose guide system (level wind) 
with large diameter scroll bar mounted on 2 sides supports for 
better performance.  High quality polyethylene hose proven to 
endure heavy pulls and maximum pressures (psi).  
F) ANCHOR FEET – large telescopic feet, controlled by hydraulic 
rams; they ensure safe and e�ective anchoring of the machine 
under any condition.
G) TROLLEY COUPLING – automatic and connected to machine 
anchor feet via a cable. The special design allows the trolley to be 
coupled to the structure thus making the machine shorter and 
more compact.
H) WHEELS – �tted as standard, large size: 12.5/80.15.3 
(400/60x15.5 option)
I) STRUCTURE AND TURRET – made with cross-section steel 
tubes, completely robot welded and hot-galvanised to ensure 
optimum quality and long life.

L) DRAWBAR – exclusive design, with simple height 
adjustment. The special trolley con�guration allows the 
operator to manoeuvre when there is not much room 
available, resulting in easier use in the �eld.
M) WATER SUPPLY – standard on both sides of the machine.
N) SAFETY GUARD – hinged, can be opened for easier 
maintenance.
O) TURBINE high performing turbine which is directly 
mounted on the front of the gearbox with built-in bypass 
(butter�y valve).   The turbine/gearbox winds up the hose 
even when less pressure is available.  In addition, less pressure 
is lost through our turbine.  Computer’s speed sensor (for 
machines equipped with computer) is mounted directly into 
the oil bath gearbox.    
P) TURBO REDUCTION turbo reduction unit which allows for 
simpler gear speed changing (4 speeds) while working, thanks 
to the exclusive and patented synchronized gearbox and the 3 
brake positions (no backstop!). Extra power take-o� mounted 
through angle gear system on the turbine shaft which, in case 
of small rocks/debris blocking the impeller, enables one to 
intervene directly and remove it without opening turbine.  
Q) FRAME – on four rocker wheels (option for VR7) allows 
lower load on tractor drawbar for a smoother machine 
movement, even on rough ground.
S) SAFETY PANELS made of galvanized steel and painted. 

A) RAHMEN VIR7 neues Konzept mit an der Struktur verbolzten 
Trommelständern. Das neue Radhebesystem ist nicht nur robust 
und kompakt, sondern leitet dank seiner zentralen 
Positionierung weniger Belastung auf die Deichsel ab, dies auch 
im Fall von besonders schweren Maschinen.
B) TROMMEL abgestützt auf hermetisch abgedichteten großen 
Lager, die tausende an Arbeitsstunden ohne jegliche 
Wartungserfordernis ermöglichen.
C) TROMMELWELLE mit Verschleißbuchse aus Stahl, gehärtet 
und geschli�en.
D) ROHRFÜHRUNGSLEISTE mit großer Schnecke.
E) ROHRFÜHRUNG Für einen besseren Betrieb werden die 
Rollen auf zwei Seiten der Schlauchführung montiert.  
Hochwertig PE-Schlauch haltbar sowohl mit hohen 
Zugbelastungen als auch mit hohen Betriebsdrücke.
F) ABSTÜTZFÜSSE teleskopisch ausfahrbar und groß�ächig, 
werden von hydraulischen Kolben gesteuert, ermöglichen eine 
sichere und wirkungsvolle Abstützung der Maschine unter allen 
Bedingungen.
G) WAGENAUFNAHME automatisch und über ein Seil mit den 
Verankerungsfüßen der Maschine verbunden. Die spezi�sche 
Form erlaubt ein Einhaken des Wagens in der Struktur, was einer 
kürzere und kompaktere Maschine zum Ergebnis hat. (Nur VIR7)
H) RÄDER serienmäßig große Reifengröße 12.5/80.15.3 
(400/60x15.5 Optional)
I) RAHMEN UND REVOLVERKOPF aus Stahlrohren mit 
großem Querschnitt realisiert und vollständig unter Einsatz von 
Robotern verschweißt, darüber hinaus, im Sinne einer 
herausragenden Qualität und einer langen Standzeit, heiß 
verzinkt. 

L) ANKOPPELDEICHSEL in einer exklusiven Ausführung. Sie 
kann durch einen einfachen Eingri� in der Höhe reguliert 
werden. Die spezielle Kon�guration des Wagens erlaubt 
Fahrmanöver auf engstem Raum, was den Feldeinsatz erheblich 
erleichtert.
M) WASSERANSCHLUSS serienmäßig auf beiden Seiten der 
Maschine.
N) SCHUTZABDECKUNG mit aufklappbarem Scharnier, das 
Wartungseingri�e erleichtert.
O) TURBINE hochleistungsturbine mit eingebautem By-Pass, 
frontal auf dem Getriebe montiert. Garantierter Schlaucheinzug 
auch bei niedrigem Arbeitsdruck und bei niedrigen 
Druckverlust. Geschwindigkeitssensor für Computer (Zubehör) 
direkt montiert auf dem Getriebe. Ölbadgetriebe.
P) TURBOGETRIEBE Das neue, exklusive und synchronisierte 
Turbogetriebe erlaubt dank der patentierten Konstruktion mit 
der 3-Positionen-Bremse den Gang auch während des Betriebes 
zu ändern. Ein Vorgelege, verbunden durch eine Welle mit der 
Turbine dient dazu, das im Falle einer Laufblockierung durch 
einen Fremdkörper die Panne sofort behoben werden kann. 
Ohne die Turbine zu ö�nen kann man mit einem normalen 
Schlüssel die Panne problemlos und schnell beheben.
Q) RAHMEN auf vier Kipprädern (Optional für VR7) belastet den 
Traktoranhänger weniger stark und erleichtert das Verfahren 
der Maschine auf schwergängigem Gelände.
S) GEDRUCKTEN und lackierten Trommelschutzes aus 
verzinktem Stahl.

A) KONSTRUKCIJA VIR7 - novi dizajn, sa unapredjenim 
kalemom učvršćenim za konstrukciju. 
Novi mehanizam za podizanje kolica ne samo da je 
robusniji i kompaktniji, nego omogućava i niže težište 
same mašine.
B) KALEM - sa zatvorenim robusnim ležajevima, 
omogućava hiljade radnih sati bez održavanja.
C) OSOVINA KALEMA – čelična osovina otporna na 
habanje. 
D) SISTEM ZA VOĐENJE CREVA – sa preciznim 
namotavanjem.
E) CILINDAR I CILINDAR ZA VOĐENJE CREVA
F) STOPE ZA STABILIZACIJU - velike teleskopske stope, 
omogućavaju sigurno i ekfektivno postavljanje mašine u 
svim uslovima.
G) KAČENJE KOLICA – Specijalan (automatski) dizajn 
omogućava kolicima da se prikače na konstrukciju, što 
mašinu čini kraćom i kompaktnijom.
H) TOČKOVI - standard  12.5/80.15.3(400/60x15.5 opcija)
I) KONSTRUKCIJA I KOLICA - napravljen od ukrštenih 
čeličnih cevi, potpuno automatski zavareni i galvanizovani 
obezbeđuju siguran kvalitet i dugotrajnost.

L) RUDA ZA VUČU - ekskluzivan dizajn, sa prostim 
podešavanjem visine u kombinaciji sa specialanim dizajnom 
kolica, omogućava korisniku da manevriše kada nema 
mnogo prostora, sto dovodi do lakše upotrebe na polju.
M) PRIKLJUČAK ZA VODU – kao standard, sa obe strane 
mašine.
N) SIGURNOSNI MEHANIZAM - može se otvoriti radi lakšeg 
održavanja.
O) TURBINA - turbina visokih performansi direktno je 
prikačena na prednji deo menjača sa premošćenjem 
(leptirasti ventil). Turbina/menjač namotava crevo i pri 
malom pritisaku u sistemu, takodje su smanjeni gubici 
pritiska pri prolasku vode kroz istu. Kompijuterski senzor za 
brzinu (za mašine opremljene kompijuterom) prikačen je 
direktno za menjač potoljen u ulje.
P) TURBO REDUKTOR - turbo reduktor omogućava 
jednostavniju promenu brzina tokom rada, zahvaljujući 
patentiranom sinhronizovanom menjaču i tri kočione 
pozicije.
Prekidač za gašenje je prikačen kroz “angle gear system” na 
osovinu turbine koja, u  slučaju kada sitno kamenje blokira 
propeler, omogućava intervenciju i uklanjanje bez otvaranja 
turbine.
Q) ŠASIJA - na četiri točka (opcija za VR7), omogućava lakšu 
manipulaciju traktorom, pri manjim pomeranjima mašine 
čak i na teškim terenima.
S) SIGURNOSNI PANEL-napravljen od galvanizovanog 
čelika i obojen poliuretanskom bojom.

A) TELAIO VIR7 di nuova concezione con montanti bobina 
imbullonati alla struttura. Il nuovo sistema di sollevamento ruote 
oltre ad essere robusto e compatto grazie al suo posizionamento 
centrale consente un minore carico sul timone anche con 
macchine notevolmente pesanti.
B) BOBINA supportata da cuscinetti a tenuta ermetica di grandi 
dimensioni consentono di lavorare migliaia di ore senza alcun 
tipo di manutenzione.
C) ALBERO BOBINA con boccola di usura in acciaio temprata e 
retti�cata.
D) BARRA GUIDATUBO a vite senza �ne di grandi dimensioni.
E) GUIDATUBO supportato da rulli  guidato da 2 lati per un 
migliore funzionamento. Tubo in polietilene di alta qualità 
studiato per resistere sia ai pesanti carichi di trazione sia alle 
massime pressioni di esercizio.
F) PIEDI DI ANCORAGGIO a s�lo telescopico di grandi 
dimensioni comandati da pistoni idraulici, consentono un 
ancoraggio sicuro ed e�cace della macchina in ogni condizione.
G) CARICA CARRELLO automatico collegato tramite cavo ai 
piedi di ancoraggio della macchina. Lo speci�co design 
permette al carrello di agganciarsi all’interno della struttura 
rendendo la macchina più corta e compatta.
H) RUOTE di serie di grandi dimensioni 12.5 / 80.15.3 
(400/60x15.5 optional)
I) TELAIO E TORRETTA costruite con tubolari in acciaio di 
grande sezione interamente saldati con robot e zincati a caldo a 
garanzia di una eccezionale qualità e lunga durata nel tempo.

L) TIMONE DI AGGANCIO con un esclusivo disegno può essere 
regolato in altezza con una semplice manovra. La speciale 
con�gurazione del carro permette di manovrare in spazi ristretti, 
facilitando l’utilizzo in campo.
M) PRESA DELL’ACQUA di serie su ambedue i lati per agevolare 
le operazioni di manutenzione.
N) CARTER DI PROTEZIONE con cerniera apribile per agevolare 
le operazioni di manutenzione.
O) TURBINA montata frontalmente al riduttore ad altissimo 
rendimento con bypass incorporato, consente il recupero del 
tubo anche a bassa pressione e con ridotte perdite di carico. 
Sensore di velocità per Computer ( nelle macchine accessoriate 
con questo optional) montato direttamente sul corpo del 
riduttore. Riduttore a bagno d’olio.
P) TURBO RIDUTTORE che consente con una semplice manovra 
di cambiare marcia durante il lavoro, grazie al cambio 
sincronizzato esclusivo e brevettato ed al freno a 3 posizioni. 
Presa di potenza supplementare montata per mezzo del sistema 
di rinvio ad angolo con l’ albero della turbina che consente, in 
caso di bloccaggio della girante dovuto ad un corpo estraneo, l’ 
immediato sbloccaggio tramite una normale chiave, evitando l’ 
apertura del corpo turbina.
Q) TELAIO su quattro ruote a bilanciere (optional per VR7) 
consente un minore carico al gancio del trattore e facilita lo 
spostamento della macchina in condizioni di terreno di�cile.
S) PROTEZIONE BOBINA in acciaio zincato, stampate e 
verniciate.

A) FRAME VIR7 – new design, with reel upright bolted to the 
structure.
The new wheel lifting system is not only robust and compact thanks 
to its central position, but also ensures a lower load on the drawbar, 
even with considerably heavy machines.
B) REEL – supported by large sealed bearings allowing thousands 
of hours of work with no maintenance.
C) DRUM SHAFT – with steel wear bushing, case hardened and 
ground.
D) HOSE GUIDE SYSTEM – with large diameter grooved bar.
E) HOSE GUIDE ROLLER FRAME hose guide system (level wind) 
with large diameter scroll bar mounted on 2 sides supports for 
better performance.  High quality polyethylene hose proven to 
endure heavy pulls and maximum pressures (psi).  
F) ANCHOR FEET – large telescopic feet, controlled by hydraulic 
rams; they ensure safe and e�ective anchoring of the machine 
under any condition.
G) TROLLEY COUPLING – automatic and connected to machine 
anchor feet via a cable. The special design allows the trolley to be 
coupled to the structure thus making the machine shorter and more 
compact.
H) WHEELS – �tted as standard, large size: 12.5/80.15.3 
(400/60x15.5 option)
I) STRUCTURE AND TURRET – made with cross-section steel tubes, 
completely robot welded and hot-galvanised to ensure optimum 
quality and long life.

L) DRAWBAR – exclusive design, with simple height adjustment. 
The special trolley con�guration allows the operator to manoeuvre 
when there is not much room available, resulting in easier use in the 
�eld.
M) WATER SUPPLY – standard on both sides of the machine.
N) SAFETY GUARD – hinged, can be opened for easier 
maintenance.
O) TURBINE high performing turbine which is directly mounted on 
the front of the gearbox with built-in bypass (butter�y valve).   The 
turbine/gearbox winds up the hose even when less pressure is 
available.  In addition, less pressure is lost through our turbine.  
Computer’s speed sensor (for machines equipped with computer) is 
mounted directly into the oil bath gearbox.    
P) TURBO REDUCTION turbo reduction unit which allows for 
simpler gear speed changing (4 speeds) while working, thanks to 
the exclusive and patented synchronized gearbox and the 3 brake 
positions (no backstop!). Extra power take-o� mounted through 
angle gear system on the turbine shaft which, in case of small 
rocks/debris blocking the impeller, enables one to intervene directly 
and remove it without opening turbine.  
Q) FRAME – on four rocker wheels (option for VR7) allows lower 
load on tractor drawbar for a smoother machine movement, even 
on rough ground.
S) SAFETY PANELS made of galvanized steel and painted. 

A) FRAME VIR7 –新设计，卷盘直接固定在机架上。
新的地轮升降系统设计在中心位置，坚固紧凑，而且在
设备较重情况下保证拉杆上较低负载。
B) 卷盘：由大型密封轴承支撑，可以连续工作数千小时
免保养。
C) 卷盘轴：由钢质轴衬套，更加坚固。
D) 水管导向系统：大口径螺纹杆。
E) 输水管导向滚轮架：水管导向系统（level wind）有
大尺寸导向杆安装在两侧，提供更好的性能。高质量PE
输水管经检验可承受重拉和高压。
F) 地锚：大型天文望远镜式支架，由液压控制，保证设
备在任何环境下安全稳定运行。
G) 拖车链接：特殊设计通过钢缆与地锚自动连接，特殊
设计使设备长度更短、更紧凑，节省空间。
H) 车轮：标准配置，大尺寸12.5/80.15.3   
   （400/60*15.5可选）
I) 机架和转盘：由高强度方形钢管制成，全部由机器人
自动焊接，热浸锌工艺处理技术，确保最佳品质和延长
使用寿命。

L) 拉杆：独特设计，便捷高度调节。特别的拖车设计使
用户在狭小的空间内操作，便于在田间使用。
M) 供水：两侧都可以。
N) 安全保护罩：铰链式连接，可以打开，方便保养
O) 水涡轮：高效水涡轮，直接安装在变速箱前部，内置
蝶阀。水涡轮及变速箱可以在比较低压力下启动。另外
，压力损失更小，节能降耗。电脑速度传感器（装备电
脑的设备）直接安装在油浴式齿轮箱上。
P) 蜗轮减速装置：蜗轮减速部件可以实现简捷齿轮变速
（4个速度），额外的动力输出装置安装在水涡轮轴上
的锥齿轮系统上，在小石子或碎片堵塞在叶轮上时，允
许操作人员直接清除阻塞物而不用打开水涡轮。
Q) 机架：四轮摇臂滚轮（VR7选配）使拖车连接拉杆负
载较低，设备移动更平顺，适应恶劣地形。
S) 面板防护处理：镀锌钢或喷漆。
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VR5 VR6

Ø mm. 100 100 110 110 110 120 125 125 125 135 140
L m. 450 500 400 450 470 400 320 350 380 300 290

I / D inch 3.31 3.27 3.61 3.61 3.54 4.02 4.19 4.19 4.19 4.45 4.69
L feet 1476 1640 1312 1476 1541 1312 1049 1148 1246 984 951

5RV.DOM
110
570

3.54
1870

L = Lunghezza   /   Length   /   Länge Accessori non inclusi - Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en L = Lunghezza   /   Length   /   Länge Accessori non inclusi - Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�enL = Longueur   /   Length   /   Longitud Accessoires non inclus - Accessories not included - Accesorios no incluidos L = Longueur   /   Length   /   Longitud Accessoires non inclus - Accessories not included - Accesorios no incluidosL =  Длина / Lengte  / Hosszúság Опции не включены / Accessoires niet inbegrepen / A képen látható opciókat a gépek alapára nem tartalmazza. L =  Длина / Lengte  / Hosszúság Опции не включены / Accessoires niet inbegrepen / A képen látható opciókat a gépek alapára nem tartalmazza.L = Length   /   Länge  / Dužinа Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en - Dodаtnа opremа nije urаčunаtа L = Length   /   Länge  / Dužinа Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en - Dodаtnа opremа nije urаčunаtаL = Lunghezza   /   Length   /   长度 Accessori non inclusi - Accessories not included - 不包括附件 L = Lunghezza   /   Length   /   长度 Accessori non inclusi - Accessories not included - 不包括附件



VR8A  VR8/1A

Ø mm. 100 110 110 120 125 125 135 140
L m. 650 550 600 540 450 500 400 380

I / D inch 3.22 3.54 3.54 3.83 4.10 4.10 4.37 4.69
L feet 2132 1804 1968 1771 1476 1640 1312 1246

7RV.DOM

110
700

3.7
2295

110
750

3.7
2460

120
620

4.02
2030

125
550

4.19
1800

125
600

4.19
1965

135
460

4.45
1510

140
450

4.69
1475

7/1RV.DOM VR8/1A
110
750
3.34
2460

110
810
3.34
2656

110
850
3.34
2788

120
650
3.78
2132

120
670
3.78
2197

125
650
3.89
2132

135
520
4.2

1705

135
600
3.89
1968

140
500
4.6

1640

VR8A
110
650
3.46
2132

110
670
3.46
2197

110
700
3.46
2296

110
730
3.34
2394

120
600
3.78
1968

120
640
3.78
2099

125
550
4.02
1804

125
600
3.89
1968

125
620
3.89
2033

135
500
4.29
1640

140
400
4.46
1312

140
450
4.64
1476

140
470
4.6

1541

VR7  VR7/1

L = Lunghezza   /   Length   /   Länge Accessori non inclusi - Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en L = Lunghezza   /   Length   /   Länge Accessori non inclusi - Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�enL = Longueur   /   Length   /   Longitud Accessoires non inclus - Accessories not included - Accesorios no incluidos L = Longueur   /   Length   /   Longitud Accessoires non inclus - Accessories not included - Accesorios no incluidosL =  Длина / Lengte  / Hosszúság Опции не включены / Accessoires niet inbegrepen / A képen látható opciókat a gépek alapára nem tartalmazza. L =  Длина / Lengte  / Hosszúság Опции не включены / Accessoires niet inbegrepen / A képen látható opciókat a gépek alapára nem tartalmazza.L =  Длина / Lengte  / Hosszúság Опции не включены / Accessoires niet inbegrepen / A képen látható opciókat a gépek alapára nem tartalmazza. L =  Длина / Lengte  / Hosszúság Опции не включены / Accessoires niet inbegrepen / A képen látható opciókat a gépek alapára nem tartalmazza.L = Lunghezza   /   Length   /   长度 Accessori non inclusi - Accessories not included - 不包括附件 L = Lunghezza   /   Length   /  长度 Accessori non inclusi - Accessories not included - 不包括附件



VIR4VR5M  VR6M
VR7M  VR7/1M (INSO)

100
340

3.35
1115

VR6M INSO

VR5M INSO VR7/1 M INSO

VR7M INSO    

L = Lunghezza   /   Length   /   Länge Accessori non inclusi - Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en

L = Lunghezza   /   Length   /   Länge Accessori non inclusi - Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en

L = Longueur   /   Length   /   Longitud Accessoires non inclus - Accessories not included - Accesorios no incluidos

L = Longueur   /   Length   /   Longitud Accessoires non inclus - Accessories not included - Accesorios no incluidos

L =  Длина / Lengte  / Hosszúság Опции не включены / Accessoires niet inbegrepen / A képen látható opciókat a gépek alapára nem tartalmazza.

L =  Длина / Lengte  / Hosszúság Опции не включены / Accessoires niet inbegrepen / A képen látható opciókat a gépek alapára nem tartalmazza.

L = Length   /   Länge  / Dužinа Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en - Dodаtnа opremа nije urаčunаtа

L = Length   /   Länge  / Dužinа Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en - Dodаtnа opremа nije urаčunаtа

L = Lunghezza   /   Length   /   长度 Accessori non inclusi - Accessories not included - 不包括附件

L = Lunghezza   /   Length   /   长度 Accessori non inclusi - Accessories not included - 不包括附件



VIR5 VIR6

110
570

3.54
1870

Ø mm. 100 100 110 110 110 120 125 125 125 135 140
L m. 450 500 400 450 470 400 320 350 380 300 290

I / D inch 3.31 3.27 3.61 3.61 3.54 4.02 4.19 4.19 4.19 4.45 4.69
L feet 1476 1640 1312 1476 1541 1312 1049 1148 1246 984 951

5RIV.DOM

L = Lunghezza   /   Length   /   Länge Accessori non inclusi - Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en L = Lunghezza   /   Length   /   Länge Accessori non inclusi - Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�enL = Longueur   /   Length   /   Longitud Accessoires non inclus - Accessories not included - Accesorios no incluidos L = Longueur   /   Length   /   Longitud Accessoires non inclus - Accessories not included - Accesorios no incluidosL =  Длина / Lengte  / Hosszúság Опции не включены / Accessoires niet inbegrepen / A képen látható opciókat a gépek alapára nem tartalmazza. L =  Длина / Lengte  / Hosszúság Опции не включены / Accessoires niet inbegrepen / A képen látható opciókat a gépek alapára nem tartalmazza.L = Length   /   Länge  / Dužinа Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en - Dodаtnа opremа nije urаčunаtа L = Length   /   Länge  / Dužinа Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en - Dodаtnа opremа nije urаčunаtаL = Lunghezza   /   Length   /   长度 Accessori non inclusi - Accessories not included - 不包括附件 L = Lunghezza   /   Length   /   长度 Accessori non inclusi - Accessories not included - 不包括附件



VIR8A  VIR8/1A

VIR8/1A
110
750
3.34
2460

110
810
3.34
2656

110
850
3.34
2788

120
650
3.78
2132

120
670
3.78
2197

125
650
3.89
2132

135
520
4.2

1705

135
600
4.45
1970

140
500
4.6

1640

150
400
4.91
1312

150
460
4.92
1510

VIR8A
110
650
3.46
2132

110
670
3.46
2197

110
700
3.46
2296

110
730
3.34
2394

120
600
3.78
1968

120
640
3.78
2099

125
550
4.02
1804

125
620
3.89
2033

135
500
4.29
1640

140
400
4.46
1312

140
450
4.64
1476

140
470
4.6

1541

VIR7  VIR7/1

Ø mm. 100 110 120 125 125 135 140 150
L m. 650 600 540 450 500 400 380 300

I / D inch 3.22 3.54 3.83 4.10 4.10 4.37 4.69 4.92
L feet 2132 1968 1771 1476 1640 1312 1246 984

.DOM VIR7    

110
700

3.7
2295

110
750

3.7
2460

120
620

4.02
2030

125
550

4.19
1800

125
600

4.19
1965

135
460

4.45
1510

140
450

4.69
1475

150
350

4.92
984

7/1RVI.DOM

L = Lunghezza   /   Length   /   Länge Accessori non inclusi - Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en L = Lunghezza   /   Length   /   Länge Accessori non inclusi - Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�enL = Longueur   /   Length   /   Longitud Accessoires non inclus - Accessories not included - Accesorios no incluidos L = Longueur   /   Length   /   Longitud Accessoires non inclus - Accessories not included - Accesorios no incluidosL =  Длина / Lengte  / Hosszúság Опции не включены / Accessoires niet inbegrepen / A képen látható opciókat a gépek alapára nem tartalmazza. L =  Длина / Lengte  / Hosszúság Опции не включены / Accessoires niet inbegrepen / A képen látható opciókat a gépek alapára nem tartalmazza.L = Length   /   Länge  / Dužinа Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en - Dodаtnа opremа nije urаčunаtа L = Length   /   Länge  / Dužinа Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en - Dodаtnа opremа nije urаčunаtаL = Lunghezza   /   Length   /   长度 Accessori non inclusi - Accessories not included - 不包括附件 L = Lunghezza   /   Length   /   长度 Accessori non inclusi - Accessories not included - 不包括附件



VIR9A  VIR10A

140
700

4.49
2295

VIR5M  VIR6M
VIR7M  VIR7/1M

1870

110
570

3.54

VIR6MVIR5M

VIR7M VIR7/1M

984
L = Lunghezza   /   Length   /   Länge Accessori non inclusi - Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en L = Lunghezza   /   Length   /   Länge Accessori non inclusi - Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�enL = Longueur   /   Length   /   Longitud Accessoires non inclus - Accessories not included - Accesorios no incluidos L = Longueur   /   Length   /   Longitud Accessoires non inclus - Accessories not included - Accesorios no incluidosL =  Длина / Lengte  / Hosszúság Опции не включены / Accessoires niet inbegrepen / A képen látható opciókat a gépek alapára nem tartalmazza. L =  Длина / Lengte  / Hosszúság Опции не включены / Accessoires niet inbegrepen / A képen látható opciókat a gépek alapára nem tartalmazza.L = Length   /   Länge  / Dužinа Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en - Dodаtnа opremа nije urаčunаtа L = Length   /   Länge  / Dužinа Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en - Dodаtnа opremа nije urаčunаtаL = Lunghezza   /   Length   /   长度 Accessori non inclusi - Accessories not included - 不包括附件 L = Lunghezza   /   Length   /   长度 Accessori non inclusi - Accessories not included - 不包括附件



VIR9AM  VIR10AMVIR8AM   VIR8/1AM

Ø mm.

I / D inch
L feet

L m.

.DOM VIR9AM
110
800
3.46
2624

110
850
3.46
2788

125
680
3.90
2230

135
550
4.29
1804

140
530
4.61
1738

150
450
4.92
1476

150
480
4.92
1574

160
350
5.12
1148

160
380
5.12
1246

140
700
4.49
2295

VIR10AM

VIR8AM
110
650
3.46
2132

110
670
3.46
2197

110
700
3.46
2296

110
730
3.34
2394

120
600
3.78
1968

120
640
3.78
2099

125
550
4.02
1804

125
620
3.89
2033

135
500
4.29
1640

140
400
4.46
1312

140
450
4.64
1476

140
470
4.6

1541

VIR8/1AM
110
750
3.34
2460

110
810
3.34
2656

110
850
3.34
2788

120
650
3.78
2132

120
670
3.78
2197

125
650
3.89
2132

135
520
4.2

1705

135
600
4.45
1970

140
500
4.6

1640

150
400
4.91
1312

150
460
4.92
1510

L = Lunghezza   /   Length   /   Länge Accessori non inclusi - Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en L = Lunghezza   /   Length   /   Länge Accessori non inclusi - Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�enL = Longueur   /   Length   /   Longitud Accessoires non inclus - Accessories not included - Accesorios no incluidos L = Longueur   /   Length   /   Longitud Accessoires non inclus - Accessories not included - Accesorios no incluidosL =  Длина / Lengte  / Hosszúság Опции не включены / Accessoires niet inbegrepen / A képen látható opciókat a gépek alapára nem tartalmazza. L =  Длина / Lengte  / Hosszúság Опции не включены / Accessoires niet inbegrepen / A képen látható opciókat a gépek alapára nem tartalmazza.L = Length   /   Länge  / Dužinа Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en - Dodаtnа opremа nije urаčunаtа L = Length   /   Länge  / Dužinа Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en - Dodаtnа opremа nije urаčunаtаL = Lunghezza   /   Length   /   长度 Accessori non inclusi - Accessories not included - 不包括附件 L = Lunghezza   /   Length   /   长度 Accessori non inclusi - Accessories not included - 不包括附件



FV9  FV10VIR9AM  VIR10AM (INSO)

Ø mm.

I / D inch
L feet

L m.

.DOM VIR9AM INSO
110
800
3.46
2624

110
850
3.46
2788

125
680
3.90
2230

135
550
4.29
1804

140
530
4.61
1738

150
450
4.92
1476

150
480
4.92
1574

160
350
5.12
1148

160
380
5.12
1246

Ø mm.

I / D inch
L feet

L m.

.DOM FV9
110
800
3.46
2624

110
850
3.46
2788

125
650
3.90
2132

125
680
3.90
2230

135
550
4.29
1804

140
500
4.61
1640

140
530
4.61
1738

.DOM FV10
125
750
3.82
2460

125
820
3.82
2689

135
600
4.21
1968

135
650
4.21
2132

135
700
4.21
2296

135
750
4.21
2460

140
550
4.49
1804

140
700
4.49
2295

140
630
4.49
2066

Ø mm.

I / D inch
L feet

L m.
140
700
4.49
2295

VIR10AM INSO

L = Lunghezza   /   Length   /   Länge Accessori non inclusi - Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en L = Lunghezza   /   Length   /   Länge Accessori non inclusi - Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�enL = Longueur   /   Length   /   Longitud Accessoires non inclus - Accessories not included - Accesorios no incluidos L = Longueur   /   Length   /   Longitud Accessoires non inclus - Accessories not included - Accesorios no incluidosL =  Длина / Lengte  / Hosszúság Опции не включены / Accessoires niet inbegrepen / A képen látható opciókat a gépek alapára nem tartalmazza. L =  Длина / Lengte  / Hosszúság Опции не включены / Accessoires niet inbegrepen / A képen látható opciókat a gépek alapára nem tartalmazza.L = Length   /   Länge  / Dužinа Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en - Dodаtnа opremа nije urаčunаtа L = Length   /   Länge  / Dužinа Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en - Dodаtnа opremа nije urаčunаtаL = Lunghezza   /   Length   /   长度 Accessori non inclusi - Accessories not included - 不包括附件 L = Lunghezza   /   Length   /   长度 Accessori non inclusi - Accessories not included - 不包括附件



TURBO SPEED
system

CARRELLI a 2-4-5 ruote a 
carreggiata variabile, costruiti in 
diverse versioni per adattarli alle più 
svariate condizioni di impiego.

TROLLEYS: sprinkler trolleys 
available in 2 wheel - 4 wheel or 5 
wheel versions according to model. 
All have adjustable track.
Di�erent versions of trolleys are 
available to meet the most varied 
work conditions.

BEREGNUNGSWAGEN: Mit 2-4-5 
Rädern, Spurwechselwagen, in 
verschiedenen Ausführungen für die 
unterschiedlichsten Einsatzbedingungen.

RALLA GIREVOLE composta da 
anelli su rulli a sfera di grande 
diametro per agevolare la 
scorrevolezza della macchina in fase 
di rotazione.

TURNTABLES: turntables are 
mounted on large diameter ball 
bearings for easy rotation.

KUGELKRANZ: Aus Ringen auf 
großen Kugeln für die Verbesserung 
der Gleitfähigkeit der Maschine 
beim Drehen.

PIEDINI STABILIZZATORI:
Piedini stabilizzatori di grandi 
dimensioni azionati 
meccanicamente o idraulicamente, 
garantiscono grande stabilità alla 
macchina anche in condizioni di 
lavoro gravose.

STABILIZING LEGS:
Large mechanical or hydraulic 
stabilizer legs which assure stability 
to the machines even in the toughest 
working conditions.

STÜTZFÜSSE:
Stützfüße beachtlicher Größe, mit 
mechanischem oder hydraulischem 
Antrieb, sichern eine stabile 
Maschinenlage.

Il cuore forte delle irrigatrici OCMIS della serie R è da sempre, oltre alla riconosciuta robustezza ed a�dabilità, il sistema turbo riduttore Turbo Speed, grazie al quale 
si sono raggiunti livelli di razionalità e praticità che non hanno eguali sul mercato.

A sturdy hydraulic choke-�ow turbine is at the heart of every OCMIS irrigator.  Thanks to the unique Turbo Speed System, OCMIS travelers have reached the highest levels of 
reliability, performance and functional operation unparalleled in the industry.

Das Herzstück der OCMIS-Bergnungsanlagen ist schon seit jeher, außer die erkannte Robustheit und Zuverlässigkeit, das  Turbogetriebe-System TURBO SPEED, dank 
dem außerordentliche Ergebnisse in Bezug auf Rationalität und Zweckmäßigkeit erreicht worden.

TELAIO: struttura della macchina 
progettata a settori imbullonati 
composta da robusti tubolari di 
acciaio interamente elettrosaldati 
con macchine robotizzate e 
interamente zincate a caldo per 
immersione.

FRAME:  the chassis is made of 
bolted sections, composed of strong 
steel beams electronically welded by 
robots and hot dipped galvanized.

RAHMEN: Maschinenrahmen 
gebaut durch verbolzte Teilen, 
feuerverzinkt, maschinell montiert 
und geschweißt.

TURBINA a passaggio parzializzato 
con uscita perpendicolare all’entrata 
e baypassata. Il girante della turbina 
è montato direttamente sull’albero 
di entrata del riduttore. L’adozione di 
questa soluzione ha permesso di 
abbassare ulteriormente le perdite 
di carico delle turbine e di ampliare 
la gamma di velocità delle macchine 
anche con portate e pressioni in 
entrata macchina molto basse.

TURBINE: choke-�ow turbine, having 
an outlet perpendicular to the 
by-passed entry. The turbine impeller is 
mounted directly onto the inlet shaft of 
gearbox. This advance design system 
reduces the head losses to give a wider 
speed range even when the �ow and the 
inlet pressure of the machine are low.

TURBINE: Mit gedrosseltem 
Durchlass, Ab�uß zum Zu�uß um 90 
Grad versetzt und mit Bypassleitung. 
Der Turbinenläufer ist direkt an der 
Antriebswelle des Getriebes montiert. 
Diese Lösung bewirkt eine weitere 
Verminderung der Lastverluste der 
Turbine und die Erweiterung des 
Geschwindigkeitsbereiches der 
Maschinen auch bei niedrigen 
Fördermengen und Drücken an der 
Zu�ußseite der Maschine.

RIDUTTORE: 3-4-6 marce 
interamente a bagno d’olio con 
alberi temprati, cementati e 
retti�cati abbondantemente 
sovradimensionati per resistere 
anche alle più gravose condizioni di 
lavoro delle macchine.

GEARBOX: 3-4-6 speed operation in 
an oil-bath gearbox �tted with 
tempered, hardened and recti�ed 
shafts. Shafts are designed to operate 
within toughest working conditions.

GESTRIEBE: Mit 3 - 6 Schaltstufen,
vollständig im Ölbad mit gehärteten, 
einsatzgehärteten und geschli�enen 
Wellen von entsprechender Größe, 
um auch unter schwersten 
Arbeitsbedingungen zuverlässig 
eingesetzt werden zu können.

SUPPORTI DELLE BOBINE:
Composti da grossi cuscinetti a 
tenuta ermetica. Questa soluzione si 
è dimostrata nel tempo la migliore 
per questo tipo di lavoro in quanto 
esente da usura.

DRUM SUPPORTS:
Large water proof bearings for longer 
drum life – proven to last forever.

SCHLAUCHROLLENLAGERUNG:
Die Spulen werden auf großen 
dichten Lagern gelagert, damit ist 
eine lange Lebensdauer der 
Maschinen gewährleistet.

TACHOMETER: tachometer is a 
standard accessory to the irrigator, 
starting from structure R2/1. Retraction 
speed can be instantly read-out.

CONTAMETRI montati di serie a 
partire dalla struttura R2/1 danno 
una indicazione immediata della 
velocità di recupero.

METERZÄHLER:
Serienausstattung ab Gestell R2/1, 
geben eine sofortige Angabe über 
die Einzugsgeschwindigkeit.

BOBINA progettata per ottenere la 
massima solidità della struttura. 
Verniciata con procedimenti 
modernissimi utilizzando fondo 
epossidico e vernice poliuretanica 
bicomponente.

DRUM: engineered to guarantee 
maximum compactness of the 
structure. It is painted with epoxy 
primer and polyurethane compound 
paint using vanguard techniques.

SCHLAUCHROLLE: Konstruktion 
entsprechend einer maximalen 
Stabilität der Anlage. Die Trommel 
wird durch das neueste 
Lackierverfahren mit Epoxy und 
Polyurethan Beschichtung lackiert.

FORCELLE GUIDATUBO con 
doppia guida per togliere tutti gli 
sforzi accidentali al guidatubo.

HOSE-GUIDE FORKS: double rail
forks prevent the hose guide system
from any mis-alignment.

SCHLAUCHFÜHRUNGSGABELN:
Mit Doppelführung zur Ableitung
aller plötzlichen Belastungen von
der Schlauchführung.

TUBO POLIETILENE in P.E. di 
primissima qualità adatto per 
resistere sia ai più gravosi carichi di 
trazione sia alle massime pressioni 
di esercizio.

PE HOSE: top quality PE hose 
manufactured to resist very heavy 
drags and very high working 
pressures.

POLYÄTHYLENSCHLAUCH: Aus
erstklassigem Polyäthylen für die 
schwersten Zugbelastungen und 
maximale Betriebsdrücke.

SISTEMA GUIDATUBO a vite 
senza �ne consente un perfetto 
bobinamento del tubo con un’usura
bassissima dello stesso.

HOSE GUIDE SYSTEM: a scroll bar 
system guarantees a perfect layering 
of the polyethylene hose and reduces 
hose wear to a minimum.

SCHLAUCHFÜHRUNGSSYSTEM: 
Mit Schnecke für ein perfektes
Aufrollen des Schlauches unter
geringstem Verschleiß.

CHARIOTS: à 2 - 4 et 5 roues à 
voies réglables. Disponibles en 
di�érentes versions pour les 
adapter aux multiples conditions 
d’utilisation.

CARRITOS con 2 - 4 - 5 ruedas y 
carril variable, construidos en 
diferentes modelos para adaptarse 
a las mas di�ciles condiciones de 
trabajo.

TOURELLE: composée de 
couronnes avec billes de grands 
diamètre qui permettent une 
parfaite rotation.

GRUPO ROTATIVO hecho con 
anillos puestos encima de rodillos de 
gran diametro para ayudar el deslizar 
de la maquina en la rotacion.

BEQUILLES D’ANCRAGE de 
grandes dimensions mécaniques ou 
hydrauliques. Dans les deux cas 
elles garantissent la stabilité de 
l’enrouleur au travail même dans de 
conditions d’utilisation di�ciles.

PIES DE APOYO telescópicos, 
mecánicos o hidráulicos  de gran 
tamaño que garantizan estabilidad 
a las máquinas incluso en 
condiciones de trabajo exigentes.

Le coeur des enrouleurs OCMIS à tourelle (série R)  est constitué du SYSTEME TURBO SPEED qui a permis de réaliser un niveau de technicité et de rationalité jamais 
égalé à ce jour dans les systèmes d’enroulement à turbine  en consolidant leurs bien connues caractéristiques de solidité et �abilité.

A sturdy hydraulic choke-�ow turbine is at the heart of every OCMIS irrigator.  Thanks to the unique Turbo Speed System, OCMIS travelers have reached the highest levels of 
reliability, performance and functional operation unparalleled in the industry.

El punto fuerte de las máquinas OCMIS modelos R y IR siempre ha sido, además de su reconocida solidez y �abilidad, el sistema turbo reductor Turbo Speed, gracias 
al cual se han alcanzado niveles de racionalización y practicidad sin parangón en el mercado. 

CHASSIS: la structure de la 
machine est fabriquée avec des 
tubes an acier assemblés et soudés 
entièrement  par des robots et 
galvanisés à chaud par immersion.

TURBINE: à étranglement de �ux avec 
sortie perpendiculaire à l’entrée et pourvue 
d’un by-pass. La roue de turbine est 
accouplée directement sur l’arbre d’entrée 
du réducteur. Ce système a permis de réduire 
considérablement les pertes de pression 
dans la turbine et de garantir une gamme de 
vitesse plus importante même en 
fonctionnement avec de faibles débits et 
basses pressions. Régulation mécanique 
d’enroulement standard sur toute la gamme. 
Faibles pertes de pression. Insensible aux 
sables et aux graviers. Epandage de lisier et 
d’eaux résiduaires. Arbre inox monté sur 
roulements à billes avec garniture étanche.

TURBINA con paso parcial y salida 
perpendicular a la entrada y completa del 
by-pass. El rotor de la turbina està 
montado directamente en el arbol de 
entrada del reductor. La cojida de esta 
solucion nos ha permitido de reducir ahun 
mas las perdidas de carga en la turbinas y 
de tener mas gamma de velocidades en 
las maquinas, tambien con caudal y 
presion a la entrada muy bajas.

REDUCTEUR: à 3-4-6 vitesses dans 
un carter en fonte malléable à bain 
d’huile entièrement étanche, avec 
arbres trempés, cimentés et recti�és 
surdimensionnés a�n de garantir une 
longevité accrue dans les conditions 
de travail les plus di�ciles.

REDUCTOR de 3 - 6 velocidades, 
completamente lavados en aceite y 
arboles temprados, cementados y 
recti�cados, altamente sobre 
dimensionados, para resistir en 
condiciones de trabajos muy duro de 
las maquinas.

SUPPORTS DES BOBINES: 
Constitués  de  roulements étanches 
de grandes dimensions . Cette 
solution s’est révélée la meilleure 
dans le temps pour ce type de travail,  
n’étant pas sujette à usure.

SOPORTES DE LAS BOBINAS: 
Las bobinas están soportadas por 
gruesos cojinetes de cierre hermético. 
Esta solución se ha revelado como la 
mejor para este tipo de trabajo pues 
los cojines no sufren desgastes.

TACHYMETRE: en option sur 
structure R1 et R2 standard à partir de 
structure R2/1. Il donne une 
indication immédiate de la vitesse 
d’enroulement.

CUENTAMETROS montados de 
serie desde la estructura R2/1, dan la 
indicacion immediata de la velocidad 
de recuperación.

BOBINE: projetée pour obtenir la 
plus grande solidité de la structure. 
Protection norme CEE. Peinte par 
des techiniques à l’avangarde avec 
un apprêtement époxydique et des 
peintures polyurethaniques cuites 
au four.

BOBINA Projectada para tener la 
maxima solidez de la estructura. 
Pintada con procedimientos 
modernos utilizando fondo epoxy y 
pintura poliuretanica bicomponente.

FOURCHETTE GUIDE TUBE: 
equipée d’un double guide pour 
éviter tout éventuel e�ort 
accidental sur le système de 
trancannage.

HORQUILLAS GUIA-TUBO con 
doble guía para eliminar todos los 
esfuerzos accidentales al guíatubo.

TUBE POLYETHYLENE: haute 
résistance, de première qualité capable 
de supporter les charges de traction les 
plus fortes ainsi que les pressions les 
plus élevées (sélectionné parmi les 
meilleurs constructeurs Européens).

TUBO POLIETILENO en P.E. de 
primisima calidad, adaptado para 
resistir las mas altas cargas de 
tracion y en las maximas presiones 
de trabajo.

SYSTEME DE TRANCANNAGE: 
à vis sans �n en acier à double �let 
assure un bobinage sûr et e�cace.

SISTEMA GUIATUBO con sin �n, 
permitiendo un exacto 
enrollamento del tubo, y un 
desgaste muy bajo.

TROLLEYS: sprinkler trolleys 
available in 2 wheel - 4 wheel or 5 
wheel versions according to model. 
All have adjustable track.
Di�erent versions of trolleys are 
available to meet the most varied 
work conditions.

TURNTABLES: turntables are 
mounted on large diameter ball 
bearings for easy rotation. STABILIZING LEGS:

Large mechanical or hydraulic 
stabilizer legs which assure stability 
to the machines even in the toughest 
working conditions.

CHASIS: la estructura de las 
máquinas se caracteriza por estar 
proyectada con fuertes tubos de 
acero electrosoldados, usando para 
ello robots de soldadura y 
enteramente galvanizados en 
caliente por inmersión.

FRAME:  the chassis is made of 
bolted sections, composed of strong 
steel beams electronically welded by 
robots and hot dipped galvanized.

TURBINE: choke-�ow turbine, having 
an outlet perpendicular to the 
by-passed entry. The turbine impeller is 
mounted directly onto the inlet shaft of 
gearbox. This advance design system 
reduces the head losses to give a wider 
speed range even when the �ow and the 
inlet pressure of the machine are low.

GEARBOX: 3-4-6 speed operation in 
an oil-bath gearbox �tted with 
tempered, hardened and recti�ed 
shafts. Shafts are designed to operate 
within toughest working conditions.

DRUM SUPPORTS:
Large water proof bearings for longer 
drum life – proven to last forever.

TACHOMETER: tachometer is a 
standard accessory to the irrigator, 
starting from structure R2/1. Retraction 
speed can be instantly read-out.

DRUM: engineered to guarantee 
maximum compactness of the 
structure. It is painted with epoxy 
primer and polyurethane compound 
paint using vanguard techniques.

HOSE-GUIDE FORKS: double rail
forks prevent the hose guide system
from any mis-alignment.

PE HOSE: top quality PE hose 
manufactured to resist very heavy 
drags and very high working 
pressures.

HOSE GUIDE SYSTEM: a scroll bar 
system guarantees a perfect layering 
of the polyethylene hose and reduces 
hose wear to a minimum.

ТЕЛЕЖКИ: тележки дождевальной машины 
доступны в версиях с 2, 4 или 5 колесами в 
зависимости от модели. Все тележки имеют 
регулируемую колею. Вы можете заказать 
тележку в зависимости от рабочих условий.

ÖNTÖZŐKOCSI: a vízágyú kocsik elérhetőek 2, 
4, vagy 5 kerekes verziókban szériától és típustól 
függően. Minden kivitel esetében a 
nyomtávolság állítható. Ezen kívül számos 
speciális kocsi megtalálható  a kínálatban az 
egyedi igényeknek megfelelően is.

ПОВОРОТНАЯ ПЛАТФОРМА: 
поворотные платформы 
устанавливаются на 
шарикоподшипниках большого 
диаметра для облегчения 
поворотов. 

FORGÓZSÁMOLY: nagyméretű 
golyókkal szerelt csapágyazásnak 
köszönhetően könnyű 
forgathatóság.

СТАБИЛИЗИРУЮЩИЕ ОПОРЫ: 
большие механические или 
гидравлические стабилизаторы, 
обеспечивающие стабильность 
машины даже в тяжелых рабочих 
условиях.

TÁMASZTÓLÁBAK: nagyméretű 
támasztólábak mechanikus, vagy 
hidraulikus mozgatással, a biztos 
munkapozíció érdekében.

Прочная гидравлическая турбина закрытого потока – это сердце любой дождевальной машины OCMIS. Благодаря уникальной системе Turbo Speed, 
дождевальные машины OCMIS имеют высокий уровень надежности, эксплуатации и функциональных возможностей, не имеющих аналогов в этой сфере.

In het hart van elke OCMIS beregeningsinstallatie bevindt zich een sterke, hydraulische ‘choked-�ow’ turbine. Dankzij het unieke Turbo Speed System hebben de OCMIS 
beregeningsmachines de hoogste graad van betrouwbaarheid, prestatie en functionele werking behaald die ongeëvenaard is in deze industrie. 

Minden OCMIS öntözőgép lelke a már jól ismert robosztusságon és megbízhatóságon túl a TURBO-SPEED turbinás meghajtási rendszer, amellyel kimagasló 
hatékonyságot, teljesítményt és használhatóságot lehet elérni, egyedülállóan a konkurensekhez viszonyítva.

РАМА: рама выполнена из 
соединенных болтами секций, 
выполненных из прочных 
стальных траверс, сваренных 
автоматической системой и 
прошедших горячую 
гальванизацию.

ТУРБИНА: турбина замкнутого 
потока с выходом, 
перпендикулярным обходному 
входу. Крыльчатка турбины 
установлена непосредственно на 
входной вал редуктора. Такая 
система позволяет снизить 
потери напора и увеличить 
диапазон скоростей, даже когда 
поток и входящее давление 
машины низкие.

VÍZTURBINA: közvetlenül a 
hajtómű bemeneti tengelyére 
került felszerelésre, így 
biztosítva a direkt meghajtást. A 
vízturbina mellett, de azzal 
egybe építve megtalálható a 
BY-PASS szelep is, amely a 
sebességszabályozásért felelős.

РЕДУКТОР: 3-4-6-скоростной 
редуктор в масляной ванне, 
оснащенный закаленными, 
армированными спрямленными 
валами. Валы разработаны для 
работы в самых тяжелых 
рабочих условиях.

HAJTÓMŰ: 3-4-6 sebességes 
hőkezelt, edzett tengelyekkel 
felszerelt hajtásházak, amelyeket 
a legnehezebb körülmények 
közötti munkavégzésre terveztek

ОПОРЫ БАРАБАНА: Большие 
в о д о н е п р о н и ц а е м ы е 
подшипники для более долгого 
срока эксплуатации – работают 
вечно.

DOB CSAPÁGYAZÁS: nagyméretű, 
vízzáró csapágyak a hosszabb 
élettartam érdekében.

ТАХОМЕТР: тахометр входит в 
базовую комплектацию 
дождевальных машин, начиная с 
модели R2/1. Вы можете постоянно 
считывать скорость размотки шланга.

MÉTERSZÁMLÁLÓ ÓRA: a 
méterszámláló az R2/1 szériáktól 
kezdve alapfelszereltség. Ez 
lehetővé teszi az aktuális 
felcsévélési sebesség leolvasását.

БАРАБАН: разработан для 
обеспечения максимальной 
компактности структуры. 
Окрашен эпоксидной грунтовкой 
и полиуретановой краской с 
использованием передовых 
технологий.

TÖMLŐDOB: a lehető legkisebb 
szabad magasság igényének szem 
előtt tartásával tervezve. A 
felületvédelem a legújabb 
vanquard technológiával, műanyag 
porlakkal történik.

НАПРАВЛЯЮЩИЕ ВИЛЫ: 
двухрельсовые вилы 
предотвращают неправильную 
намотку шланга на барабан.

TÖMLŐVEZETŐ VILLA: alsó és felső 
megvezetéssel a hirtelen ébredő 
nagy terhelések elviselése 
érdekében.

ШЛАНГ: высококачественный 
полиэтиленовый шланг способен 
выдержать очень большое 
сопротивление и очень высокое 
рабочее давление.

PE TÖMLŐ: A kiváló minőségű PE 
tömlő tartós és a legnagyobb üzemi 
nyomás esetén is kiváló a 
húzóterhelés viselő képessége.

НАПРАВЛЯЮЩАЯ СИСТЕМА ШЛАНГА: 
наматывающая система гарантирует 
правильную размотку полиэтиленового 
шланга и максимально снижает износ шлангов.

TÖMLŐVEZETŐ RENDSZER: a 
végtelenített menetes orsó kiváló 
tömlőrendezést is minimális 
tömlőkopást eredményez.

SPROEIERWAGENS: Sproeierwagens voor het 
sproeikanon beschikbaar met 2, 4 of 5 wielen, 
afhankelijk van het model. Bij alle sproeierwagebs is 
het spoor instelbaar. Er zijn verschillende 
uitvoeringen beschikbaar om aan veel verschillende 
werkomstandigheden tegemoet te komen.

DRAAIkrans: alle draaikransen zijn 
gemonteerd  op kogellagers met een 
grote diameter, zodat ze gemakkelijk 
draaien. 

STABILISATIEPOTEN: grote 
mechanische of hydraulische 
stabilisatiepoten die zorgen dat de 
machines stabiel staan, zelfs onder de 
zwaarste omstandigheden. 

ALVÁZ: a vázszerkezet több részből 
áll, mely részek összeillesztését és 
hegesztését robotok végzik. A váz 
horganyzott kivitelben készül.

FRAME:  het onderstel bestaat uit 
secties met boutverbindingen, die zijn 
samengesteld uit stalen balken die 
electronisch, door robots, gelast en 
thermisch gegalvaniseerd zijn. 

TURBINE: ‘choked-�ow’ turbine, 
met een uitlaatstuk dat haaks staat 
op de omgeleide ingang. Het 
schoepenrad van de turbine is 
direct bevestigd aan de inlaatas 
van de versnellingsbak. Dit 
geavanceerde ontwerp vermindert 
de drukval en zorgt voor een groter 
toerentalbereik, zelfs bij een lage 
stroomsnelheid en inlaatdruk van 
de machine. 

VERSNELLINGSBAK: 3-4-6 
versnellingen in een 
oliebad-versnellingsbak, die is 
voorzien van geharde, getemperde 
en gekalibreerde assen. De assen 
zijn gemaakt voor gebruik onder de 
zwaarste werkomstandigheden. 

TROMMELONDERSTEUNING: Grote, 
waterdichte lagers voor een langere 
levensduur van de trommels – gaan 
een leven lang mee.

SNELHEIDSMETER: De snelheidsmeter 
wordt standaard geleverd op onze 
beregeningsinstallaties vanaf model 
R2/1. De intreksnelheid kan direct 
worden afgelezen. 

TROMMEL: ontworpen om maximale 
compactheid van het geheel te garanderen. 
Het is met een epoxyprimer behandeld en met 
behulp van de nieuwste technieken voorzien 
van een polyurethaan componentenlak. 

SLANGGELEIDEVORKEN: De 
slanggeleidervork voorkomt 
uitlijnfouten in het 
slanggeleidesysteem.

PE SLANG: topkwaliteit PE-slang, die 
zeer grote trekkrachten en hoge druk 
kan weerstaan. 

SLANGGELEIDESYSTEEM: door een 
slanggeleidingsframe wordt ervoor 
gezorgd dat de polyethyleenslang altijd 
perfect wordt opgerold en de slang aan 
minimale slijtage onderhevig is.

TROLLEYS: sprinkler trolleys 
available in 2 wheel - 4 wheel or 5 
wheel versions according to model. 
All have adjustable track.
Di�erent versions of trolleys are 
available to meet the most varied 
work conditions.

BEREGNUNGSWAGEN: Mit 2-4-5 
Rädern, Spurwechselwagen, in 
verschiedenen Ausführungen für die 
u n t e r s c h i e d l i c h s t e n 
Einsatzbedingungen.

KOLICA: kolica mogu biti sa 2, 4 ili 5 
točkova, u zavisnosti od modela.

TURNTABLES: turntables are 
mounted on large diameter ball 
bearings for easy rotation.

KUGELKRANZ: Aus Ringen auf 
großen Kugeln für die Verbesserung 
der Gleitfähigkeit der Maschine beim 
Drehen.

OBRTNA PLATFORMA: obrtna 
platforma na velikom ležištu, 
omogućava lakšu rotaciju.

STABILIZING LEGS:
Large mechanical or hydraulic 
stabilizer legs which assure stability 
to the machines even in the 
toughest working conditions.

STÜTZFÜSSE:
Stützfüße beachtlicher Größe, mit 
mechanischem oder hydraulischem 
Antrieb, sichern eine stabile 
Maschinenlage.

STOPE ZA STABILIZACIJU: 
velike mehaničke ili hidraulične 
stabilizatorske stope daju stabilnost 
mašini i u najtežim uslovima rada.

A sturdy hydraulic choke-�ow turbine is at the heart of every OCMIS irrigator.  Thanks to the unique Turbo Speed System, OCMIS travelers have reached the highest 
levels of reliability, performance and functional operation unparalleled in the industry.

Das Herzstück der OCMIS-Bergnungsanlagen ist schon seit jeher, außer die erkannte Robustheit und Zuverlässigkeit, das  Turbogetriebe-System TURBO SPEED, dank dem 
außerordentliche Ergebnisse in Bezug auf Rationalität und Zweckmäßigkeit erreicht worden.

Hidraulična turbina je srce svakog Ocmisovog uređaja. Zahvaljujući jedistvenom Turbo Speed System-u, OCMIS tifoni su dostigli visok nivo pouzdanosti, 
performansi i funkcionalnosti.

FRAME:  the chassis is made of 
bolted sections, composed of 
strong steel beams electronically 
welded by robots and hot dipped 
galvanized.

RAHMEN: Maschinenrahmen 
gebaut durch verbolzte Teilen, 
feuerverzinkt, maschinell montiert 
und geschweißt.

ŠASIJA: šasija je napravljena od 
sekcija koje su od jakog čelika, 
automatski zavarena i 
galvanizovana.

TURBINE: choke-�ow turbine, 
having an outlet perpendicular to the 
by-passed entry. The turbine impeller 
is mounted directly onto the inlet 
shaft of gearbox. This advance design 
system reduces the head losses to 
give a wider speed range even when 
the �ow and the inlet pressure of the 
machine are low.

TURBINE: Mit gedrosseltem 
Durchlass, Ab�uß zum Zu�uß um 90 
Grad versetzt und mit Bypassleitung. 
Der Turbinenläufer ist direkt an der 
Antriebswelle des Getriebes montiert. 
Diese Lösung bewirkt eine weitere 
Verminderung der Lastverluste der 
Turbine und die Erweiterung des 
Geschwindigkeitsbereiches der 
Maschinen auch bei niedrigen 
Fördermengen und Drücken an der 
Zu�ußseite der Maschine.

TURBINA: Savremeni dizajn (radno 
kolo turbine montirano direktno na 
osovinu menjača) smanjuje gubitke 
pritiska, i omogućava veći opseg 
izbora brzine kretanja kolica, pri 
niskom pritisku i malom protoku. 

GEARBOX: 3-4-6 speed operation 
in an oil-bath gearbox �tted with 
tempered, hardened and recti�ed 
shafts. Shafts are designed to 
operate within toughest working 
conditions.

GESTRIEBE: Mit 3 - 6 Schaltstufen,
vollständig im Ölbad mit gehärteten, 
einsatzgehärteten und geschli�enen 
Wellen von entsprechender Größe, 
um auch unter schwersten 
Arbeitsbedingungen zuverlässig 
eingesetzt werden zu können.

MENJAČ:  sa 3-4-6 brzina. Manjač je 
konstruisan tako da može da radi i u 
najtežim uslovima na terenu.

DRUM SUPPORTS:
Large water proof bearings for longer 
drum life – proven to last forever.

SCHLAUCHROLLENLAGERUNG:
Die Spulen werden auf großen dichten 
Lagern gelagert, damit ist eine lange 
Lebensdauer der Maschinen 
gewährleistet.

DOBOŠ PODRŽАVА:  veliki 
vodootporne ležаjevi zа duži život 
doboš - dokаzаno dа trаje večno.

METERZÄHLER:
Serienausstattung ab Gestell R2/1, 
geben eine sofortige Angabe über die 
Einzugsgeschwindigkeit.

TACHOMETER: tachometer is a 
standard accessory to the irrigator, 
starting from structure R2/1. 
Retraction speed can be instantly 
read-out.

TAHOMETAR: tahometar je 
standardna oprema tifona.

DRUM: engineered to guarantee 
maximum compactness of the 
structure. It is painted with epoxy 
primer and polyurethane 
compound paint using vanguard 
techniques.

SCHLAUCHROLLE: Konstruktion 
entsprechend einer maximalen 
Stabilität der Anlage. Die Trommel 
wird durch das neueste 
Lackierverfahren mit Epoxy und 
Polyurethan Beschichtung lackiert.

DOBOŠ:  konstruisan da garantuje 
maksimalnu kompaktnost mašine.

HOSE-GUIDE FORKS: double rail
forks prevent the hose guide system
from any mis-alignment.

SCHLAUCHFÜHRUNGSGABELN:
Mit Doppelführung zur Ableitung
aller plötzlichen Belastungen von
der Schlauchführung.

VOĐICA ZA NAMOTAVANJE 
CREVA:
dupla vođica e�kasno sprečava 
nepravilno namotavanje creva.

PE HOSE: top quality PE hose 
manufactured to resist very heavy 
drags and very high working 
pressures.

POLYÄTHYLENSCHLAUCH: Aus
erstklassigem Polyäthylen für die 
schwersten Zugbelastungen und 
maximale Betriebsdrücke.

PE CREVO : vrhunski kvalitet PE 
creva koje izdžava velike radne 
pritiske.

HOSE GUIDE SYSTEM: a scroll bar 
system guarantees a perfect layering 
of the polyethylene hose and 
reduces hose wear to a minimum.

SCHLAUCHFÜHRUNGSSYSTEM: 
Mit Schnecke für ein perfektes
Aufrollen des Schlauches unter
geringstem Verschleiß.

SISTEM ZA NAMOTAVANJE 
CREVA: sistem namotavanja creva 
garantuje perfektno naleganje 
polietilenskog creva i smanjuje 
habanje creva do minimuma.

CARRELLI a 2-4-5 ruote a 
carreggiata variabile, costruiti in 
diverse versioni per adattarli alle più 
svariate condizioni di impiego.

TROLLEYS: sprinkler trolleys 
available in 2 wheel - 4 wheel or 5 
wheel versions according to model. 
All have adjustable track.
Di�erent versions of trolleys are 
available to meet the most varied 
work conditions.

喷车有2轮、4轮或5轮的不同型号，
所有型号都配有可调节轨道。不同
型号的喷车可适应各类不同的工作
环境。

RALLA GIREVOLE composta da 
anelli su rulli a sfera di grande 
diametro per agevolare la 
scorrevolezza della macchina in fase 
di rotazione.

TURNTABLES: turntables are 
mounted on large diameter ball 
bearings for easy rotation.

转盘：转盘安装在大口径滚轮轴
承上，便于旋转。

PIEDINI STABILIZZATORI:
Piedini stabilizzatori di grandi 
dimensioni azionati 
meccanicamente o idraulicamente, 
garantiscono grande stabilità alla 
macchina anche in condizioni di 
lavoro gravose.

STABILIZING LEGS:
Large mechanical or hydraulic 
stabilizer legs which assure stability 
to the machines even in the toughest 
working conditions.

支撑腿：大型机械液压式支
撑腿可以确保设备在最恶劣
的工作条件下保持稳定。

Il cuore forte delle irrigatrici OCMIS della serie R è da sempre, oltre alla riconosciuta robustezza ed a�dabilità, il sistema turbo riduttore Turbo Speed, grazie al quale 
si sono raggiunti livelli di razionalità e praticità che non hanno eguali sul mercato.

A sturdy hydraulic choke-�ow turbine is at the heart of every OCMIS irrigator.  Thanks to the unique Turbo Speed System, OCMIS travelers have reached the highest levels of 
reliability, performance and functional operation unparalleled in the industry.

每个OCMIS灌溉设备的心脏都有一个强大的扼流式涡轮机。缘于其独有的涡轮变速系统，OCMIS卷盘式喷灌机达到了行业内无与伦比的最高水平的耐用
性、工作性能和操控性。

TELAIO: struttura della macchina 
progettata a settori imbullonati 
composta da robusti tubolari di 
acciaio interamente elettrosaldati 
con macchine robotizzate e 
interamente zincate a caldo per 
immersione.

FRAME:  the chassis is made of 
bolted sections, composed of strong 
steel beams electronically welded by 
robots and hot dipped galvanized.

机架：高强度钢架，机器人
焊接，热浸锌处理，螺栓连
接组成。

TURBINA a passaggio parzializzato 
con uscita perpendicolare all’entrata 
e baypassata. Il girante della turbina 
è montato direttamente sull’albero 
di entrata del riduttore. L’adozione di 
questa soluzione ha permesso di 
abbassare ulteriormente le perdite 
di carico delle turbine e di ampliare 
la gamma di velocità delle macchine 
anche con portate e pressioni in 
entrata macchina molto basse.

TURBINE: choke-�ow turbine, having 
an outlet perpendicular to the 
by-passed entry. The turbine impeller is 
mounted directly onto the inlet shaft of 
gearbox. This advance design system 
reduces the head losses to give a wider 
speed range even when the �ow and the 
inlet pressure of the machine are low.

水涡轮：扼流式涡轮机，水流
出口与旁通管道进口垂直。水
涡轮叶片直接安装在变速箱输
入轴上。这一先进的设计系统
减少了水头损失，提供很宽的
调速范围，即使入机压力很低
时也能正常运转。

RIDUTTORE: 3-4-6 marce 
interamente a bagno d’olio con 
alberi temprati, cementati e 
retti�cati abbondantemente 
sovradimensionati per resistere 
anche alle più gravose condizioni di 
lavoro delle macchine.

GEARBOX: 3-4-6 speed operation in 
an oil-bath gearbox �tted with 
tempered, hardened and recti�ed 
shafts. Shafts are designed to operate 
within toughest working conditions.

变速箱：安装在高强度精制轴上
的油浴式变速箱提供3.4.6速变
速操作。轴设计可适应在最恶劣
的工作条件下操作。

SUPPORTI DELLE BOBINE:
Composti da grossi cuscinetti a 
tenuta ermetica. Questa soluzione si 
è dimostrata nel tempo la migliore 
per questo tipo di lavoro in quanto 
esente da usura.

DRUM SUPPORTS:
Large water proof bearings for longer 
drum life – proven to last forever.

卷盘支撑：大型防水轴承保证卷
盘更长使用寿命—永不磨损。

TACHOMETER: tachometer is a 
standard accessory to the irrigator, 
starting from structure R2/1. Retraction 
speed can be instantly read-out.

CONTAMETRI montati di serie a 
partire dalla struttura R2/1 danno 
una indicazione immediata della 
velocità di recupero.

测速计：测速计是OCMIS喷灌
设备标准配量，从R2/1。回收速
度立即读出。

BOBINA progettata per ottenere la 
massima solidità della struttura. 
Verniciata con procedimenti 
modernissimi utilizzando fondo 
epossidico e vernice poliuretanica 
bicomponente.

DRUM: engineered to guarantee 
maximum compactness of the 
structure. It is painted with epoxy 
primer and polyurethane compound 
paint using vanguard techniques.

卷盘：设计确保结构最大程度紧
凑。喷涂环氧底漆及聚亚安酯合
成漆，采用先进喷漆技术。

FORCELLE GUIDATUBO con 
doppia guida per togliere tutti gli 
sforzi accidentali al guidatubo.

HOSE-GUIDE FORKS: double rail
forks prevent the hose guide system
from any mis-alignment.

水管导向叉：双轨导向叉，以
防止水管导向系统出现不同步
情况。

TUBO POLIETILENE in P.E. di 
primissima qualità adatto per 
resistere sia ai più gravosi carichi di 
trazione sia alle massime pressioni 
di esercizio.

PE HOSE: top quality PE hose 
manufactured to resist very heavy 
drags and very high working 
pressures.

PE管：最高品质PE管，能承受
高拉力高压工作条件。

SISTEMA GUIDATUBO a vite 
senza �ne consente un perfetto 
bobinamento del tubo con un’usura
bassissima dello stesso.

HOSE GUIDE SYSTEM: a scroll bar 
system guarantees a perfect layering 
of the polyethylene hose and reduces 
hose wear to a minimum.

水管等向系统：导向杆系统确保
PE管回收时精准排列，降低水
管磨损。



R1/1A R2A

Ø mm. 63 63 63 70 70 75 75 82
L m. 250 280 300 220 270 220 250 180

I / D inch 2.11 2.11 2.11 2.35 2.35 2.52 2.52 2.76
L feet 820 918 984 721 885 721 820 590

1A/1R.DOM
90

250

3.03
820

100
150

3.39
490

L = Lunghezza   /   Length   /   Länge Accessori non inclusi - Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en L = Lunghezza   /   Length   /   Länge Accessori non inclusi - Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�enL = Longueur   /   Length   /   Longitud Accessoires non inclus - Accessories not included - Accesorios no incluidos L = Longueur   /   Length   /   Longitud Accessoires non inclus - Accessories not included - Accesorios no incluidosL =  Длина / Lengte  / Hosszúság Опции не включены / Accessoires niet inbegrepen / A képen látható opciókat a gépek alapára nem tartalmazza. L =  Длина / Lengte  / Hosszúság Опции не включены / Accessoires niet inbegrepen / A képen látható opciókat a gépek alapára nem tartalmazza.L = Length   /   Länge  / Dužinа Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en - Dodаtnа opremа nije urаčunаtа L = Length   /   Länge  / Dužinа Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en - Dodаtnа opremа nije urаčunаtаL = Lunghezza   /   Length   /   长度 Accessori non inclusi - Accessories not included - 不包括附件 L = Lunghezza   /   Length   /   长度 Accessori non inclusi - Accessories not included - 不包括附件



R2/1A  R2/1B R3A   R3/1A

MOD. R2/1BR2/1A
100
250

3.35
820

120
230

4.01
754

R3A R3/1A

L = Lunghezza   /   Length   /   Länge Accessori non inclusi - Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en L = Lunghezza   /   Length   /   Länge Accessori non inclusi - Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�enL = Longueur   /   Length   /   Longitud Accessoires non inclus - Accessories not included - Accesorios no incluidos L = Longueur   /   Length   /   Longitud Accessoires non inclus - Accessories not included - Accesorios no incluidosL =  Длина / Lengte  / Hosszúság Опции не включены / Accessoires niet inbegrepen / A képen látható opciókat a gépek alapára nem tartalmazza. L =  Длина / Lengte  / Hosszúság Опции не включены / Accessoires niet inbegrepen / A képen látható opciókat a gépek alapára nem tartalmazza.L = Length   /   Länge  / Dužinа Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en - Dodаtnа opremа nije urаčunаtа L = Length   /   Länge  / Dužinа Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en - Dodаtnа opremа nije urаčunаtаL = Lunghezza   /   Length   /   长度 Accessori non inclusi - Accessories not included - 不包括附件 L = Lunghezza   /   Length   /   长度 Accessori non inclusi - Accessories not included - 不包括附件



R4A   R4/1A   R4/2A IR2A   IR2/1A   IR2/2A

125
370

4.19
1210

90
570

3.03
1870

100
450

3.31
1476

100
500

3.27
1640

140
260

4.69
853

IR2A
100
450

3.31
1476

100
500

3.27
1640

125
370

4.19
1210

L = Lunghezza   /   Length   /   Länge Accessori non inclusi - Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en L = Lunghezza   /   Length   /   Länge Accessori non inclusi - Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�enL = Longueur   /   Length   /   Longitud Accessoires non inclus - Accessories not included - Accesorios no incluidos L = Longueur   /   Length   /   Longitud Accessoires non inclus - Accessories not included - Accesorios no incluidosL =  Длина / Lengte  / Hosszúság Опции не включены / Accessoires niet inbegrepen / A képen látható opciókat a gépek alapára nem tartalmazza. L =  Длина / Lengte  / Hosszúság Опции не включены / Accessoires niet inbegrepen / A képen látható opciókat a gépek alapára nem tartalmazza.L = Length   /   Länge  / Dužinа Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en - Dodаtnа opremа nije urаčunаtа L = Length   /   Länge  / Dužinа Accessories not included - Zubehör nicht inbegri�en - Dodаtnа opremа nije urаčunаtаL = Lunghezza   /   Length   /  长度 Accessori non inclusi - Accessories not included - 不包括附件 L = Lunghezza   /   Length   /   长度 Accessori non inclusi - Accessories not included - 不包括附件



COMPUTERS

AQUA SYSTEM COMPUTER

RAIN CONTROL COMPUTER

GSM MODULE

PROGRAMMATORE AQUA SYSTEM
COMPUTER AQUA SYSTEM

COMPUTER AQUA SYSTEM

Il programmatore Aqua System consente di programmare le seguenti funzioni di lavoro della 
macchina:
Velocità di recupero del carrello porta irrigatore in mt/h e ft/h
Recupero ritardato del carrello porta irrigatore in minuti (pre irrigazione)  
Comando ritardato delle valvole di apertura o chiusura (optional) in minuti.Questa funzione 
permette di ritardare (per il numero di minuti scelto dall’ operatore) lo spegnimento dell’ acqua, 
nonostante il carrello porta irrigatore sia in posizione di �ne corsa. (post irrigazione). 
Nel display del computer sono inoltre visualizzabili:
Metri di tubo srotolati 
Tempo di lavoro in ore e minuti
Velocità di lavoro in mt/h e ft/h

...

...
The Computer Aqua System features the following programmable functions:
Working speed in mt/h or ft/h.
Delayed start (in minutes) before retraction starts.
Delayed stop (in minutes) before opening or closing the discharge valve (optional) or the shut-o� valve 
(optional). This function allows a delay to the water shut-o� when the gun-cart is in the stopped/end 
position.
The monitor then indicates:
Meters/feet of unwound hose.
Remaining working time in hours and minutes.
Working speed in mt/h or ft/h.

...

...
Durch den Computer Aqua System können folgende Funktionen programmiert werden:
Einzugsgeschwindigkeit des Regnerwagens (in Minuten)
Verzögerte Schlauchaufwicklung am Anfang der Beregnung (Vorberegnung).
Verzögerung des Ablass- oder Absperrventils (Sonderausrüstung) in Minuten. Diese Funktion 
erlaubt die Verzögerung (entscheidet der Benützer) vom Beregnungsende obwohl der 
Regnerwagen ganz eingezogen ist. (Nachberegnung)  
Auf dem Display kann man auch sehen:
Anzeige der abgerollten und eingezogenen Schlauchlänge 
Arbeitszeit in Stunden und Minuten
Arbeitsgeschwindigkeit in Mt/h.

...

...

“SMART" Permette di programmare:
• la velocità di riavvolgimento del tubo PE, costante durate il ciclo 
  d'irrigazione o suddivisa �no a 4 zone di�erenti;
• una pausa iniziale di irrigazione (tempo di ritardo inizio riavvolgimento);
• una pausa �nale di irrigazione (tempo di ritardo apertura/chiusura valvola);
• un inizio ritardato del ciclo di irrigazione;
• sospensione del programma di lavoro (ed eventuale chiusura valvola) in 
  mancanza di pressione;
• programmazione del tempo di lavoro;
• programmazione della pluviometria in mm calcolata dal computer anche in 
  4 zone di�erenti.
• Rilevamento/visualizzazione della pressione reale in ingresso macchina, per 
  una maggiore precisione nei calcoli
• Tipo di terminale e fascia bagnata utili per il calcoli pluviometrici
Permette di visualizzare:
• la velocità di lavoro istantanea in mt/h e ft/h;
• la velocità di lavoro impostata in mt/h e ft/h;
• lunghezza del tubo PE srotolato e da avvolgere in mt e ft;
• giorno e ora di �ne lavoro;
• allarmi di sistema, con storico sugli ultimi 10 eventi
  (anche dopo a vari riavvi);
• il tempo di pausa iniziale impostato e mancante;
• il tempo di pausa �nale impostato e mancante;
• il tempo di inizio ritardato impostato e mancante;
• la portata in m3/h totale, per ciclo di lavoro e la portata istantanea in lt/min;
• conta ore totale e parziale.

Sistema di sicurezza:
• azionamento della valvola di scarico in depressione o della valvola di 
  chiusura in entrata in caso di avaria o di errata programmazione con 
  susseguente arresto automatico della macchina irrigatrice;
• possibilità di chiusura della valvola di �ne lavoro per mancanza di pressione 
  e riapertura della stessa al ripristino della pressione.
GSM SMART
Applicazione di un Modem GSM, con trasmissione dati via SMS (�no a 10 
numeri di�erenti) per ricevere:
• informazioni riguardanti il ciclo di lavoro;
• eventuali allarmi in tempo reale;
• avviso di �ne lavoro.
E' inoltre possibile (tramite invio di SMS):
• comandare il �ne lavoro della macchina;
• modi�care la modalità di lavoro e i parametri di rientro
• richiedere informazioni in tempo reale sul ciclo di lavoro.
CLOUD
Installando un modem 4G dedicato è possibile stabilire la comunicazione 
con il cloud Irtec in continua evoluzione, nel quale attualmente oltre ad 
avere il completo controllo dello stato della macchina ed eventualmente 
modi�carne il modo di lavoro sarà possibile:
• costruire una mappatura dei campi e delle tirate.
• tramite GPS la macchina identi�cherà automaticamente in quale 
  posizione/tirata è stata posizionata e quindi “salverà” i dati di lavoro su quel 
  speci�co campo.
• resoconto per campo dei consumi e delle ore lavorate.

“SMART" Permette di programmare:
• la velocità di riavvolgimento del tubo PE, costante durate il ciclo 
  d'irrigazione o suddivisa �no a 4 zone di�erenti;
• una pausa iniziale di irrigazione (tempo di ritardo inizio riavvolgimento);
• una pausa �nale di irrigazione (tempo di ritardo apertura/chiusura valvola);
• un inizio ritardato del ciclo di irrigazione;
• sospensione del programma di lavoro (ed eventuale chiusura valvola) in 
  mancanza di pressione;
• programmazione del tempo di lavoro;
• programmazione della pluviometria in mm calcolata dal computer anche in 
  4 zone di�erenti.
• Rilevamento/visualizzazione della pressione reale in ingresso macchina, per 
  una maggiore precisione nei calcoli
• Tipo di terminale e fascia bagnata utili per il calcoli pluviometrici
Permette di visualizzare:
• la velocità di lavoro istantanea in mt/h e ft/h;
• la velocità di lavoro impostata in mt/h e ft/h;
• lunghezza del tubo PE srotolato e da avvolgere in mt e ft;
• giorno e ora di �ne lavoro;
• allarmi di sistema, con storico sugli ultimi 10 eventi
  (anche dopo a vari riavvi);
• il tempo di pausa iniziale impostato e mancante;
• il tempo di pausa �nale impostato e mancante;
• il tempo di inizio ritardato impostato e mancante;
• la portata in m3/h totale, per ciclo di lavoro e la portata istantanea in lt/min;
• conta ore totale e parziale.

Sistema di sicurezza:
• azionamento della valvola di scarico in depressione o della valvola di 
  chiusura in entrata in caso di avaria o di errata programmazione con 
  susseguente arresto automatico della macchina irrigatrice;
• possibilità di chiusura della valvola di �ne lavoro per mancanza di pressione 
  e riapertura della stessa al ripristino della pressione.
GSM SMART
Applicazione di un Modem GSM, con trasmissione dati via SMS (�no a 10 
numeri di�erenti) per ricevere:
• informazioni riguardanti il ciclo di lavoro;
• eventuali allarmi in tempo reale;
• avviso di �ne lavoro.
E' inoltre possibile (tramite invio di SMS):
• comandare il �ne lavoro della macchina;
• modi�care la modalità di lavoro e i parametri di rientro
• richiedere informazioni in tempo reale sul ciclo di lavoro.
CLOUD
Installando un modem 4G dedicato è possibile stabilire la comunicazione 
con il cloud Irtec in continua evoluzione, nel quale attualmente oltre ad 
avere il completo controllo dello stato della macchina ed eventualmente 
modi�carne il modo di lavoro sarà possibile:
• costruire una mappatura dei campi e delle tirate.
• tramite GPS la macchina identi�cherà automaticamente in quale 
  posizione/tirata è stata posizionata e quindi “salverà” i dati di lavoro su quel 
  speci�co campo.
• resoconto per campo dei consumi e delle ore lavorate.

“SMART" Permette di programmare:
• la velocità di riavvolgimento del tubo PE, costante durate il ciclo 
  d'irrigazione o suddivisa �no a 4 zone di�erenti;
• una pausa iniziale di irrigazione (tempo di ritardo inizio riavvolgimento);
• una pausa �nale di irrigazione (tempo di ritardo apertura/chiusura valvola);
• un inizio ritardato del ciclo di irrigazione;
• sospensione del programma di lavoro (ed eventuale chiusura valvola) in 
  mancanza di pressione;
• programmazione del tempo di lavoro;
• programmazione della pluviometria in mm calcolata dal computer anche in 
  4 zone di�erenti.
• Rilevamento/visualizzazione della pressione reale in ingresso macchina, per 
  una maggiore precisione nei calcoli
• Tipo di terminale e fascia bagnata utili per il calcoli pluviometrici
Permette di visualizzare:
• la velocità di lavoro istantanea in mt/h e ft/h;
• la velocità di lavoro impostata in mt/h e ft/h;
• lunghezza del tubo PE srotolato e da avvolgere in mt e ft;
• giorno e ora di �ne lavoro;
• allarmi di sistema, con storico sugli ultimi 10 eventi
  (anche dopo a vari riavvi);
• il tempo di pausa iniziale impostato e mancante;
• il tempo di pausa �nale impostato e mancante;
• il tempo di inizio ritardato impostato e mancante;
• la portata in m3/h totale, per ciclo di lavoro e la portata istantanea in lt/min;
• conta ore totale e parziale.

Sistema di sicurezza:
• azionamento della valvola di scarico in depressione o della valvola di 
  chiusura in entrata in caso di avaria o di errata programmazione con 
  susseguente arresto automatico della macchina irrigatrice;
• possibilità di chiusura della valvola di �ne lavoro per mancanza di pressione 
  e riapertura della stessa al ripristino della pressione.
GSM SMART
Applicazione di un Modem GSM, con trasmissione dati via SMS (�no a 10 
numeri di�erenti) per ricevere:
• informazioni riguardanti il ciclo di lavoro;
• eventuali allarmi in tempo reale;
• avviso di �ne lavoro.
E' inoltre possibile (tramite invio di SMS):
• comandare il �ne lavoro della macchina;
• modi�care la modalità di lavoro e i parametri di rientro
• richiedere informazioni in tempo reale sul ciclo di lavoro.
CLOUD
Installando un modem 4G dedicato è possibile stabilire la comunicazione 
con il cloud Irtec in continua evoluzione, nel quale attualmente oltre ad 
avere il completo controllo dello stato della macchina ed eventualmente 
modi�carne il modo di lavoro sarà possibile:
• costruire una mappatura dei campi e delle tirate.
• tramite GPS la macchina identi�cherà automaticamente in quale 
  posizione/tirata è stata posizionata e quindi “salverà” i dati di lavoro su quel 
  speci�co campo.
• resoconto per campo dei consumi e delle ore lavorate.

Il programmatore Aqua System consente di programmare le seguenti funzioni di lavoro della macchina:
• Velocità di recupero del carrello porta irrigatore in mt/h e ft/h
• Recupero ritardato del carrello porta irrigatore in minuti (pre irrigazione)  
• Comando ritardato delle valvole di apertura o chiusura (optional) in 
  minuti. Questa funzione permette di ritardare (per il numero di minuti scelto 
  dall’operatore) lo spegnimento dell’ acqua, nonostante il carrello porta 
  irrigatore sia in posizione di �ne corsa. (post irrigazione). 

Durch den Computer Aqua System können folgende Funktionen programmiert werden:
• Einzugsgeschwindigkeit des Regnerwagens (in Minuten)
• Verzögerte Schlauchaufwicklung am Anfang der Beregnung (Vorberegnung).
• Verzögerung des Ablass- oder Absperrventils (Sonderausrüstung) in 
  Minuten. Diese Funktion erlaubt die Verzögerung (entscheidet der 
  Benützer) vom Beregnungsende obwohl der Regnerwagen ganz 
  eingezogen ist. (Nachberegnung).

The Computer Aqua System features the following programmable functions:
• Working speed in mt/h or ft/h.
• Delayed start (in minutes) before retraction starts.
• Delayed stop (in minutes) before opening or closing the discharge valve 
  (optional) or the shut-o� valve (optional). This function allows a delay to the 
  water shut-o� when the gun-cart is in the stopped/end position.

Nel display del computer sono inoltre visualizzabili:
• Metri di tubo srotolati 
• Tempo di lavoro in ore e minuti
• Velocità di lavoro in mt/h e ft/h.

Auf dem Display kann man auch sehen:
• Anzeige der abgerollten und eingezogenen Schlauchlänge 
• Arbeitszeit in Stunden und Minuten
• Arbeitsgeschwindigkeit in Mt/h.

The monitor then indicates:
• Meters/feet of unwound hose.
• Remaining working time in hours and minutes.
• Working speed in mt/h or ft/h.

Il programmatore Aqua System consente di programmare le seguenti 
funzioni di lavoro della macchina:
• Velocità di recupero del carrello porta irrigatore in mt/h e ft/h
• Recupero ritardato del carrello porta irrigatore in minuti (pre irrigazione)  
• Comando ritardato delle valvole di apertura o chiusura (optional) in 
  minuti.Questa funzione permette di ritardare (per il numero di minuti scelto 
  dall’operatore) lo spegnimento dell’ acqua, nonostante il carrello porta 
  irrigatore sia in posizione di �ne corsa. (post irrigazione). 
Nel display del computer sono inoltre visualizzabili:
• Metri di tubo srotolati 
• Tempo di lavoro in ore e minuti
• Velocità di lavoro in mt/h e ft/h.

The Computer Aqua System features the following programmable functions:
• Working speed in mt/h or ft/h.
• Delayed start (in minutes) before retraction starts.
• Delayed stop (in minutes) before opening or closing the discharge valve 
  (optional) or the shut-o� valve (optional). This function allows a delay to the 
  water shut-o� when the gun-cart is in the stopped/end position.
The monitor then indicates:
• Meters/feet of unwound hose.
• Remaining working time in hours and minutes.
• Working speed in mt/h or ft/h.

Durch den Computer Aqua System können folgende Funktionen 
programmiert werden:
• Einzugsgeschwindigkeit des Regnerwagens (in Minuten)
• Verzögerte Schlauchaufwicklung am Anfang der Beregnung 
(Vorberegnung).
• Verzögerung des Ablass- oder Absperrventils (Sonderausrüstung) in 
  Minuten. Diese Funktion erlaubt die Verzögerung (entscheidet der 
  Benützer) vom Beregnungsende obwohl der Regnerwagen ganz 
  eingezogen ist. (Nachberegnung).
Auf dem Display kann man auch sehen:
• Anzeige der abgerollten und eingezogenen Schlauchlänge 
• Arbeitszeit in Stunden und Minuten
• Arbeitsgeschwindigkeit in Mt/h.

ORDINATEUR RAIN CONTROL

COMPUTER RAIN CONTROL

ORDENADOR RAIN CONTROL

MODEM GSM
MODEM GSM
MODEM GSM

ORDINATEUR AQUA SYSTEM
COMPUTER AQUA SYSTEM

ORDENADOR AQUA SYSTEM

L’ordinateur Aqua System permet de programmer les fonctions de travail suivantes: 
Vitesse de travail du chariot porte canon en mt/h ou ft/h
Temporisation au départ (en minutes)
Ouverture ou fermeture des vannes (options) retardé, pour retarder la fermeture de l’ eau à
l’ entrée de la machine même quand le chariot porte canon se trouve en position �nale. 
On peut aussi visualiser les informations suivantes:
Mètres de tuyau déroulés.
Temps de travail en heures et minutes.
Vitesse de travail en mt/h ou ft/h.

...

...

El ordenador Aqua System permite programar las siguientes funciones de trabajo de la máquina:
Velocidad de recogida del carrito porta aspersor.
Recuperación retardada del carrito porta aspersor (en minutos)
Retardo de las válvulas de descarga o de cierre (opcional) en minutos. Esta función permite  
retrasar la parada del agua a la entrada de la máquina aunque el carrito esté en posición de �n de 
trabajo.
En el monitor se pueden tambien visualizar: 
Los metros de manguera PE desenrollados.
Tiempo de tabajo restante en horas y minutos.
Velocidad de trabajo en mt/h y ft/h. 

...

...

El ordenador Rain Control permite programar las siguientes funciones de trabajo:
Velocidad de recogida del carrito porta aspersor.
Programación del tiempo total de trabajo.
Elección de la cantidad de lluvia ( en milímetros) para el riego.
Recuperación retardada del carrito porta aspersor (en minutos).
Retardo de las válvulas de descarga o de cierre ( opcional ) en minutos. Esta función permite 
retardar la parada del agua a la entrada de la máquina aunque el carrito esté en posición de �n de 
trabajo.
Posibilidad de programar hasta 4 zonas de trabajo con velocidades de retorno diferentes, durante 
el mismo riego.
Posibilidad de programar hasta 4 zonas de trabajo con pluviometrías diferentes. 
En el monitor se pueden tambien visualizar: 
Los metros de manguera PE desenrollados y enrollados.
Día y hora en los cuales terminará el riego.
Caudal de la máquina en lit/min y en m3/h
Velocidad de trabajo  en mt/h o en ft/h.
Posibles alarmas y abertura o cierre de las válvulas de �n de trabajo en caso de averías mecánicas 
o programación incorrecta. 
El ordenador Rain Control puede ser conectado con un módem GSM para la trasmisión a distancia 
de los datos de trabajo de la máquina y de las alarmas. El módem puede transmitir a 3 números de 
móvil preprogramados las siguientes alarmas:
Falta de presión.
Problemas en la velocidad de trabajo.
Riego �nalizado.
El operario puede enviar al módem un mensaje de texto para visualizar los parametros de trabajo 
de la máquina. Además puede parar la máquina a distancia, recibiendo un mensaje de texto con 
con�rmación de que la máquina está parada.  

.....
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L’ordinateur Rain Control permet de programmer les fonctions de travail suivantes: 
Vitesse de travail du chariot porte canon en mt/h ou ft/h
Temps de travail total.
Quantité d’eau (en millimètre) pour arroser la parcelle 
Temporisation au départ (en minutes)
Ouverture ou fermeture des vannes (options) retardé, pour retarder la fermeture de l’ eau à l’ 
entrée de la machine même quand le chariot porte canon se trouve en position �nale. 
4 zones de vitesse de travaux di�érents, aussi dans le même arrosage.
4 zones de travail avec pluviométrie di�érent aussi dans le même arrosage.
On peut aussi visualiser les informations suivantes :
Mètres de tuyau déroulés et enroulés 
Jour et heure de �n de travail de la machine.
Débit de la machine en lit/min. ou m3/h.
Vitesse de travail en mt/h et ft/h.
Alarmes et arrêt de la machine en cas de avaries mécaniques ou programmation pas correcte. 
L’ordinateur Rain Control peut avoir la connexion avec un modem GSM pour la transmission des 
conditions de travail de la machine ou des alarmes. Le modem envoi à 3 numéros de téléphone 
portable pré-assignés, les alarmes suivantes: 
Manque de pression.
Problème de vitesse.
Fin de travail.
L’utilisateur peut aussi envoyer un message au modem et visualiser sur son portable tous les 
paramètres de travail de la machine. Il peut aussi arrêter la machine et le modem lui enverra un 
message de con�rmation que la machine est arrêtée.
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The Computer Aqua System features the following programmable functions:
Working speed in mt/h or ft/h.
Delayed start (in minutes) before retraction starts.
Delayed stop (in minutes) before opening or closing the discharge valve (optional) or the shut-o� valve 
(optional). This function allows a delay to the water shut-o� when the gun-cart is in the stopped/end 
position.
The monitor then indicates:
Meters/feet of unwound hose.
Remaining working time in hours and minutes.
Working speed in mt/h or ft/h.

...

...

The Computer Rain Control features the following programmable functions:
Working speed in mt/h and ft/h
Working time
Choose the amount of precipitation (in mm or inches) to be applied
 Delayed start (in minutes) before retraction starts.
Delayed stop (in minutes) before opening or closing the discharge valve (optional) or the shut-o� valve 
(optional). This function allows a delay 
to the water shut-o� when the gun-cart is in the stopped/end position. 
4 working zones with di�erent speeds per irrigation run
4 working zones with di�erent application rates per irrigation run .
The monitor then indicates:
Meters/feet of unwound hose and hose pulled in.
Day and time of completion.
Flow in lit/min (gpm) and m3/h.
Working speed in mt/h or ft/h. 
Automatic shut-down in case of mechanical failure or incorrect settings.
Rain Control Computer can also be connected to a GSM modem for monitoring and data transmission 
alarm. The modem can contact 3 pre-set cell phone numbers showing the following failures:
No pressure.
Working speed problems.
End of the run.
The operator can send a text message to the modem and control all the working parameters of the 
machine. In addition, through the text message he can shut-down the machine and receive a 
con�rmation message.
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COMPUTER RAIN CONTROL

RAIN CONTROL ÖNTÖZŐSZÁMÍTÓGÉP
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КОМПЬЮТЕР AQUA SYSTEM
COMPUTER AQUA SYSTEM

AQUA SYSTEM ÖNTÖZŐSZÁMÍTÓGÉP

Компьютер Aqua System имеет следующие программируемые функции:
Рабочая скорость в м/ч или фут/ч
Задержка старта (в минутах) до начала размотки
Задержка остановки (в минутах) до открытия или закрытия дренажного клапана (опция) или 
запорного клапана (опция). Эта функция позволяет задержать отключение воды когда 
тележка завершила движение.
Монитор компьютера показывает:
Метры/футы размотанного шланга
Оставшееся время работы в часах и минутах
Рабочая скорость в м/ч или фут/ч

...

...

Az Aqua System számítógép a következő funkciók beállítását teszi lehetővé:
Felcsévélési sebesség m/óra, vagy láb/óra mértékegységben
Késleltetett indítás (percben) a felcsévélés megkezdése előtt
Késleltetett megállítás (percben) mielőtt az elzáró, vagy leeresztő szelepet (opcionális tétel) 
működésbe hozza. Ez a funkció a víz késleltetett leállítását teszi lehetővé az öntözőkocsi 
beérkezett helyzetében.
A kijelzőn megjelenik üzem közben:
A még felcsévéletlen tömlő hossza (méter, vagy láb)
A még hátralévő üzemelési idő (óra, perc)
Felcsévélési sebesség m/óra, vagy láb/óra mértékegységben

...

...

A Rain Control öntözőszámítógép következő funkciók beállítását teszi lehetővé:
Felcsévélési sebesség m/óra, vagy láb/óra mértékegységben
Üzemelési idő szerinti programozás
Csapadékmennyiség szerinti programozás (mm, vagy coll mértékegységben). 
Késleltetett indítás (percben) a felcsévélés megkezdése előtt
Késleltetett megállítás (percben) mielőtt az elzáró, vagy leeresztő szelepet (opcionális tétel) működésbe hozza. Ez a 
funkció a víz késleltetett leállítását teszi lehetővé az öntözőkocsi beérkezett helyzetében.
4 munkaterületen történő különböző felcsévélési sebesség (m/óra, vagy láb/óra) programozása a kihúzott tömlő 
hosszában
4 munkaterületen történő különböző csapadékmennyiség (mm, vagy coll mértékegységben) programozása a 
kihúzott tömlő hosszában. Csak abban az esetben, ha a gép felszerelésre kerül az opcionális átfolyásmérővel.
A kijelzőn megjelenik üzem közben:
A még fel nem csévélt és a már felcsévélt tömlő hossza (méter, vagy láb)
Az üzemelés befejezésének napja és pontos ideje
Vízhozam (l/perc, vagy m3/óra mértékegységben).
Felcsévélési sebesség m/óra, vagy láb/óra mértékegységben
Hibajelzés az elzáró-, vagy leeresztő szelepek vezérlése közben, amennyiben azoknál valami probléma állna elő.
A Rain Control számítógép felszerelhető egy GSM modemmel az adatok lekérdezése érdekében. A modem a 
következő esetekben üzenetet küld egy, vagy több megadott mobilszámra:
Nyomáshiány esetében
Hiba a felcsévélési sebességgel
Üzemelés vége
Egy szövegez üzenet a modem számára történő elküldésével az összes üzemelési paraméter lekérdezhető a 
számítógéptől, illetve szöveges üzenettel a gép leállítható, amelyről az üzenet küldője visszaigazolást kap a 
modemtől.
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Компьютер Rain Control имеет следующие программируемые функции:
Рабочая скорость в м/ч или фут/ч
Время работы
Количество осадков (в мм или дюймах) для распыления
Задержка старта (в минутах) до начала размотки
Задержка остановки (в минутах) до открытия или закрытия дренажного клапана (опция) или запорного 
клапана (опция). Эта функция позволяет задержать отключение воды когда тележка завершила 
движение.
4 рабочие зоны с различной скоростью каждой дождевальной пушки
4 рабочие зоны с различным количеством осадков на каждую дождевальную пушку.
Монитор компьютера показывает:
Метры/футы размотанного шланга
День и час завершения работы
Скорость потока в л/мин (гал/мин) и м3/ч
Рабочая скорость в м/ч или фут/ч
Автоматическое отключение в случае механического повреждения или неправильных установок.
Компьютер Rain Control может быть соединен с GPS модемом для мониторинга и передачи данных 
ошибок. Модем может связываться с 3 введенными телефонными номерами и сообщать следующие 
данные:
Нет давления
Проблемы рабочей скорости
Конец работы
Оператор может посылать текстовое сообщение на модем и контролировать все рабочие параметры 
машины. Кроме того, с помощью текстового сообщения он может отключить машину и получить 
сообщение о подтверждении отключения.
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De Computer ‘Aqua System’ biedt de volgende programmeerbare functies: 
Werksnelheid in m/u of ft/u.
Uitgestelde start (in minuten) voor het intrekken begint.
Uitgestelde stop (in minuten) voor de afvoerklep (optioneel) of de afsluitklep (optioneel) wordt 
geopend of gesloten. Deze functie maakt het mogelijk de waterafsluiting uit te stellen als de 
spuitkanonkar in de stop- of eindpositie is. 
De monitor geeft de volgende informatie: 
Meters/voeten afgerolde slang.
Resterende werktijd in uren en minuten.
Werksnelheid in m/u of ft/u.

...

...

De Computer ‘Rain Control’ biedt de volgende programmeerbare functies: 
Werksnelheid in m/u en ft/u.
Werktijd. 
Keuze van de hoeveelheid neerslag (in mm of inches) die moet worden gegeven . 
Uitgestelde start (in minuten) voor het intrekken begint. 
Uitgestelde stop (in minuten) voor de afvoerklep (optioneel) of de afsluitklep (optioneel) wordt geopend of 
gesloten. Deze functie maakt het mogelijk de waterafsluiting uit te stellen als de spuitkanonkar in de stop- of 
eindpositie is.
4 werkzones, met verschillende snelheid per beregeningsgang.
4 werkzones met verschillende hoeveelheden irrigatie per beregening.
De monitor geeft de volgende informatie:
Meters/voeten afgerolde slang en ingetrokken slang.
Dag en tijd van voltooiing.
Instroom in lit/min (gpm) en m3/u.
Werksnelheid in m/u of ft/u. 
Automatische uitschakeling in geval van weigering van de apparatuur of incorrecte instellingen.
De ‘Rain Control’ Computer kan bovendien worden gekoppeld aan een GSM-modem voor bewaking en 
gegevensoverdracht bij alarm. Het modem kan met 3 vooraf ingestelde telefoonnummers contact opnemen en de 
volgende foutmeldingen tonen: 
Geen druk.
Problemen werksnelheid.
Einde beregening.
De operateur kan het modem een sms-bericht sturen om controle te houden over alle functionele parameters van 
de machine. Daarbij kan hij door middel van een sms-bericht de machine uitschakelen, waarna hij een 
bevestigingsbericht ontvangt. 
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The Computer Aqua System features the following programmable functions:
Working speed in mt/h or ft/h.
Delayed start (in minutes) before retraction starts.
Delayed stop (in minutes) before opening or closing the discharge valve (optional) or the shut-o� 
valve (optional). This function allows a delay to the water shut-o� when the gun-cart is in the 
stopped/end position.
The monitor then indicates:
Meters/feet of unwound hose.
Remaining working time in hours and minutes.
Working speed in mt/h or ft/h.

...

...

COMPUTER AQUA SYSTEM omogućava sledeće funkcije:
Radnu brzinu u m/h.
Odloženi start (u minutima), pre nego što namotavanje počne.
Kašnjenje zaustavljanja (u minutima), pre otvaranja ili zatvaranja kontrolnog ventila ili glavnog 
ventila. Ova funkcija omogućava kašnjenje zatvaranja vode kada je top u stajanju ili krajnjoj 
poziciji.
Monitor tada pokazuje:
Dužinu neodmotanog creva.
Preostalo vreme u satima i minutima.
Radnu brzinu u m/h.

...

...

Durch den Computer Aqua System können folgende Funktionen programmiert werden:
Einzugsgeschwindigkeit des Regnerwagens (in Minuten)
Verzögerte Schlauchaufwicklung am Anfang der Beregnung (Vorberegnung).
Verzögerung des Ablass- oder Absperrventils (Sonderausrüstung) in Minuten. Diese Funktion erlaubt 
die Verzögerung (entscheidet der Benützer) vom Beregnungsende obwohl der Regnerwagen ganz 
eingezogen ist. (Nachberegnung)  
Auf dem Display kann man auch sehen:
Anzeige der abgerollten und eingezogenen Schlauchlänge 
Arbeitszeit in Stunden und Minuten
Arbeitsgeschwindigkeit in Mt/h.

...

...

The Computer Rain Control features the following programmable functions:
Working speed in mt/h and ft/h
Working time
Choose the amount of precipitation (in mm or inches) to be applied
Delayed start (in minutes) before retraction starts.
Delayed stop (in minutes) before opening or closing the discharge valve (optional) or the shut-o� 
valve (optional). This function allows a delay 
to the water shut-o� when the gun-cart is in the stopped/end position. 
4 working zones with di�erent speeds per irrigation run
4 working zones with di�erent application rates per irrigation run .
The monitor then indicates:
Meters/feet of unwound hose and hose pulled in.
Day and time of completion.
Flow in lit/min (gpm) and m3/h.
Working speed in mt/h or ft/h. 
Automatic shut-down in case of mechanical failure or incorrect settings.
Rain Control Computer can also be connected to a GSM modem for monitoring and data transmission 
alarm. The modem can contact 3 pre-set cell phone numbers showing the following failures:
No pressure.
Working speed problems.
End of the run.
The operator can send a text message to the modem and control all the working parameters of the 
machine. In addition, through the text message he can shut-down the machine and receive a 
con�rmation message.
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Computer rain control omogućava praćenje sledećih funkcija:
Radne brzine u m/h.
Radnog vremena.
Biranje intenziteta kišenja u mm
Odloženog starta (u minutima), pre nego što namotavanje počne.
Odloženog zaustavljanja (u minutima), pre otvaranja ili zatvaranja kontrolnog ventila ili glavnog 
ventila. Ova funkcija omogućava kašnjenje zatvaranja vode kada je top u stajanju ili krajnjoj 
poziciji.
4 radne zone sa različitim brzinama. 
4 radne zone sa različitim intenzitetom kišenja.
Monitor tada pokazuje:
Dužinu neodmotanog creva i namotanog creva.
Radno vreme.
Protok u lit/min I m³/h.
Radnu brzinu u m/h.
Automatsko gašenje u slučaju mehaničkog kvara ili pogrešnog setovanja kompijutera.
Computer rain control takođe može biti prikačen na GSM modem za praćenje i prenos podataka.
Modem može slati podatke na tri podešena mobilna telefona, informacije o sledećim greškama:
Nema pritiska
Problemi sa brzinom kretanja
Kraj rada
Operator može poslati tekstualnu poruku na modem i kontrolisati sve radne parametre mašine. Na 
primer, tekstualnom porukom može ugasiti mašinu i dobiti potvrdnu poruku.
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Durch den Computer Rain Control können die folgenden Funktionen programmiert werden:
Einzugsgeschwindigkeit des Regnerwagens (in Minuten)
Programmierung der Arbeitszeit für die komplette Schlauchaufwicklung
Programmierung des Niederschlags (in Millimeter)
Verzögerte Schlauchaufwicklung am Anfang der Beregnung (Vorberegnung).
Verzögerung des Ablass- oder Absperrventils (Sonderausrüstung) in Minuten. Diese Funktion erlaubt 
die Verzögerung (entscheidet der Benützer) vom Beregnungsende obwohl der Regnerwagen ganz 
eingezogen ist. (Nachberegnung)  
Programmierung bis zu 4 Beregnungszonen  mit verschiedenen Aufwicklungsgeschwindigkeiten auf 
demselben Arbeitseinzug
Programmierung bis zu 4 Beregnungszonen mit verschiedenen Regenmessungen.
Auf dem Display kann man auch folgendes ablesen:
Anzeige der abgerollten und eingezogenen Schlauchlänge
Tag und Zeit vom Arbeitsende
Durch�ussmenge in Lt/Min und M3/h.  
Arbeitsgeschwindigkeit in Mt/h.  
Alarm, beim Ö�nen und Schließen der Ventilen im Fall von schlechter Funktion oder falscher 
Programmierung des Computers.
Der Computer Rain Control kann an einem GSM-Modem für die Daten- oder Alarmübertragung 
angeschlossen werden. Das Modem überträgt die folgenden Alarmen an drei programmierte 
Handynummern:
Druckmangel
Problem mit Geschwindigkeit der Schlauchaufwicklung. 
Arbeitsende
Man kann an das Modem eine SMS senden um all die Arbeitsschritte der Maschine auf dem Handy zu 
sehen. Man kann auch das Arbeitsende der Maschine durch das Handy steuern und ein 
Bestätigungs-SMS erhalten.
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PROGRAMMATORE RAIN CONTROL

COMPUTER RAIN CONTROL

电脑降雨控制

MODEM GSM
MODEM GSM

GSM调制解调器

PROGRAMMATORE AQUA SYSTEM
COMPUTER AQUA SYSTEM

电脑水控制系统

Il programmatore Aqua System consente di programmare le seguenti funzioni di lavoro della 
macchina:
Velocità di recupero del carrello porta irrigatore in mt/h e ft/h
Recupero ritardato del carrello porta irrigatore in minuti (pre irrigazione)  
Comando ritardato delle valvole di apertura o chiusura (optional) in minuti.Questa funzione 
permette di ritardare (per il numero di minuti scelto dall’ operatore) lo spegnimento dell’ acqua, 
nonostante il carrello porta irrigatore sia in posizione di �ne corsa. (post irrigazione). 
Nel display del computer sono inoltre visualizzabili:
Metri di tubo srotolati 
Tempo di lavoro in ore e minuti
Velocità di lavoro in mt/h e ft/h

...

...
The Computer Aqua System features the following programmable functions:
Working speed in mt/h or ft/h.
Delayed start (in minutes) before retraction starts.
Delayed stop (in minutes) before opening or closing the discharge valve (optional) or the shut-o� valve 
(optional). This function allows a delay to the water shut-o� when the gun-cart is in the stopped/end 
position.
The monitor then indicates:
Meters/feet of unwound hose.
Remaining working time in hours and minutes.
Working speed in mt/h or ft/h.

...

...

...

...

电脑水控制系统有如下功能：
工作速度，米/小时或英尺/小时
延时启动（分钟）在水管回收前
延时停车（分钟），在开/关泄水阀（可选）或关闭阀（可选）之前。这个功能允许在喷车
停止/末端时延时关水
监视器可显示
未收回水管的长度 米/英尺
剩余工作时间，小时/分钟
工作速度，吨/小时 或 英尺/小时

电脑降雨控制具有如下可编程功能
工作速度 米/小时或英尺/小时
工作时间
可选择降雨量（毫米或英寸）
延时启动（分钟）在水管回收前
延时停车（分钟），在开/关泄水阀（可选）或关闭阀（可选）之前。这个功能允许在喷车
停止/末端时延时关水
每个喷枪有四个工作速度
每个喷枪有四个不同的降雨量设置
监视器可显示：
未收回/已收回水管的长度
工作完毕时间
流量 升/分钟（加仑/分钟）和 立方米/小时
工作速度，米/小时 或 英尺/小时
自动停机保护，在操作错误或发生意外时

降雨控制系统可以和GSM调制解调器联接，来查看和传输报警数据。一个调制解调器可以
与三部预设的电话号码联系，报告下述的故障情况：
无水压
工作速度问题
操作结束，操作人员可以发文字短信给调制解调器来操控喷灌机。同时，也可以通过文字短
信来关闭喷灌机并收到确认信息。

...

The Computer Rain Control features the following programmable functions:
Working speed in mt/h and ft/h
Working time
Choose the amount of precipitation (in mm or inches) to be applied
 Delayed start (in minutes) before retraction starts.
Delayed stop (in minutes) before opening or closing the discharge valve (optional) or the shut-o� valve 
(optional). This function allows a delay 
to the water shut-o� when the gun-cart is in the stopped/end position. 
4 working zones with di�erent speeds per irrigation run
4 working zones with di�erent application rates per irrigation run.
The monitor then indicates:
Meters/feet of unwound hose and hose pulled in.
Day and time of completion.
Flow in lit/min (gpm) and m3/h.
Working speed in mt/h or ft/h. 
Automatic shut-down in case of mechanical failure or incorrect settings.
Rain Control Computer can also be connected to a GSM modem for monitoring and data transmission 
alarm. The modem can contact 3 pre-set cell phone numbers showing the following failures:
No pressure.
Working speed problems.
End of the run.
The operator can send a text message to the modem and control all the working parameters of the 
machine. In addition, through the text message he can shut-down the machine and receive a 
con�rmation message.

.....

..

.....

...

Con il programmatore Rain Control si possono programmare le seguenti funzioni di lavoro:
Velocità di recupero del carrello porta irrigatore in mt/h e ft/h
Pre-impostare il tempo di lavoro determinato per il totale recupero del tubo
Scegliere la quantità in millimetri, di pioggia depositata sulla zona irrigata
Recupero ritardato del carrello porta irrigatore in minuti (pre irrigazione)
Comando ritardato delle valvole di apertura o chiusura (optional) in minuti.
Questa funzione permette di ritardare (per il numero di minuti scelto 
dall’ operatore) lo spegnimento dell’ acqua, nonostante il carrello porta irrigatore sia in posizione 
di �ne corsa  (post irrigazione). 
Possibilità di programmare �no a 4 zone di lavoro con velocità di rientro diverse, sulla stessa fascia irrigata.
Possibilità di programmare �no a 4 zone di lavoro con pluviometrie diverse
Nel display del computer sono inoltre visualizzabili:
Metri di tubo PE srotolati ed arrotolati 
Giorno ed ora di �ne lavoro della macchina
Portata della macchina in Lit./min. e m3/h erogati  
Velocità di lavoro in mt/h e ft/h 
Eventuali allarmi con conseguente apertura o chiusura delle valvole di �ne lavoro in caso di mal 
funzionamento e programmazione errata. 
Il programmatore Rain Control può essere collegato ad un modem GSM per la trasmissione a 
distanza dei dati di lavoro o degli eventuali allarmi. Il modem trasmette in sequenza a tre numeri 
di telefono cellulare pre impostati, i seguenti allarmi:
Mancanza di pressione
Problema di velocità di recupero del tubo
Fine lavoro
L’ operatore può inviare al modem un messaggio di testo e cosi facendo può visualizzare sul suo 
cellulare tutti i parametri di lavoro della macchina. Può inoltre comandare il �ne lavoro della 
macchina a distanza, ricevendo di ritorno il messaggio di testo di conferma.
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ACCESSORIES

1) VALVOLA DI SCARICO
Valvola di scarico a membrana per 
lo spegnimento automatico delle 
stazioni di pompaggio se muniti 
degli appositi dispositivi di allarme 
bassa pressione.

4) COMPRESSORE PER LO 
SVUOTAMENTO
Compressore rotativo che consente di 
vuotare le macchine dall’ acqua in 2-4 
minuti rendendo di facile impiego 
anche le macchine di grandi dimensioni.

2) VALVOLA DI CHIUSURA
Valvola di chiusura lenta azionata da 
un pistone ad acqua o da un pistone 
elettrico per chiudere lentamente     
l’ entrata dell’ acqua nella macchina.

3) ROTAZIONE MECCANICA della torretta azionata da un riduttore a mano 
per agevolare l’ operazione di orientamento della bobina.

1) DISCHARGE VALVE
Discharge membrane valve for 
automatic shut-o� of the engine 
pump (pump must have low pressure 
shut-o�).

4) BLOW-OUT COMPRESSOR
This enables you to empty the largest 
hose reels within 2-4 minutes, thus 
making them easy to transport.

2) SHUT-OFF VALVE
This valve is operated by a water 
piston or by an electric piston for a 
slow water shut-o� at machine inlet.

3) MECHANICAL ROTATION OF THE REEL operated by a hand-crank gear 
for easy positioning of the drum.

1) ABLASSVENTIL
Membranventil für die 
automatische Ausschaltung der 
Pumpstationen bei Installation
der entsprechenden 
Tiefdruck-Alarmvorrichtungen.

4) ENTLEERUNGSKOMPRESSOR
Drehungskompressor für die 
Wasserentleerung der Anlagen in 
2-4 Minuten für eine einfache 
Bedienung auch von großen 
Anlagen.

2) ABSPERRVENTIL
Betätigung durch eine Hydro-oder 
Elektrokolben für eine langsame 
einlaufseitige Absperrung der 
Wasser in der Maschine.

3) MECHANISCHE DREHUNG DES REVOLVERKOPFES im Handbetrieb 
über ein Getriebe betätigt, um die Ausrichtung der Schlauchrolle zu 
erleichtern.

5) DERIVAZIONE SOTTOCHIOMA
Applicazione indicata per l’ 
irrigazione sottochioma nel caso di 
irrigazione di frutteti e/o per lo 
spargimento di liquami.

5) UNDER-FOLIAGE EXTENSION
Extension for under-foliage irrigation 
with irrigation jet nozzles ideal for 
orchards and slurry.

5) UNTERKRONENABLEITUNG
Ableitung geeignet für die 
Bewasserung von Obstplantagen 
und/oder Jauchfächern.

10) APPLICAZIONE SECONDO 
IRRIGATORE SUL CARRELLO

10) SECOND RAIN GUN 
MOUNTED ON THE CART 

10) ZWEITER REGNER AUF 
DEN REGNERWAGEN

11) DISPOSITIVO SROTOLAMENTO MANICHETTA APPIATTIBILE

11) REWINDING CONNECTION PIPE SYSTEM

11) SCHLAUCHTROMMEL FÜR FLEXIBLE VERBINDUNGSCHLAUCH

6) MACCHINA MOTORE
Sistema di riavvolgimento del tubo nella bobina tramite motore ( con o senza 
turbina).

6) ENGINE DRIVE MACHINE optional hydraulic engine for winding in the 
hose on the drum (with or without turbine).

6) SCHLAUCHAUFWICKLUNG durch Motor (mit oder ohne Turbine).

8) CARRELLO A 5 RUOTE SROTOLAMENTO LATERALE
Carrello a srotolamento laterale del tubo con 5 ruote pneumatiche. Molto 
indicato in determinate colture e nelle macchine a doppio assale.

8) OFF-SET TROLLEY
5 wheel o�-set trolley. Ideal for avoiding hose damage to certain crops and 
standard on most 4 wheel chassis machines.

8) REGNERWAGEN MIT ABLAGE IM FAHRSPUR
Regnerwagen mit Ablage im Fahrspur mit 5 Luftreifen geeignet für einige 
Kulturen und auf die Tandemachsemaschinen.

7) ROTAZIONE E PIEDE TIMONE IDRAULICO azionati da un motore 
idraulico collegato al trattore o al motore della macchina (se ne è provvista) 
per facilitare la rotazione delle macchine e per sollevare agevolmente il timone 
delle macchine più grandi nelle condizioni più gravose di utilizzo.

7) HYDRAULIC TURNTABLE, TONGUE JACK AND GUN CART 
LIFT/STABILIZERS operated by a spool valve using tractor hydraulics (or engine 
if engine drive) for rotating reel, adjusting tongue jack height and lowering/raising 
gun-cart and stabilizer legs. Ideal for positioning big machines under extreme 
working conditions.

7) HYDRAULISCHE DREHUNG UND STÜTZFUß MIT EINEM 
HYDRAULIKMOTOR, der mit Schlepper oder dem Maschinenmotor (wenn 
vorhanden) verkuppelt ist, um die Drehung der Maschine und die Aufhebung 
des Deichsel auch unter den schwersten Einsatzbedingungen zu erleichtern.

9) APPLICAZIONE SECONDO 
IRRIGATORE SUL CARICA 
CARRELLO CON VALVOLA 
VOLUMETRICA

9) SECOND GUN MOUNTED ON 
THE CART LIFT COMPLETE 
WITH VOLUMETRIC VALVE

9) ZWEITER REGNER AUF DIE 
AUFHEBUNG DES 
REGNERWAGEN MIT 
VOLUMETRISCHEM VENTIL

1) VANNE DE DÉCHARGE: 
Vanne de décharge à membrane 
pour l’ arrêt automatique des 
stations de pompage équipées 
d’arrêt basse pression. 

4) COMPRESSEUR:  il est possible 
de vider le tuyau PE de l’ eau restante en 
2-4 minutes, pour rendre pratiques et 
facile à utiliser même les enrouleurs de 
grandes dimensions.

2) VANNE SURPRESSION: Vanne à 
fermeture lente pour éviter les “coupes de 
bélier” dans les canalisations, actionnée par 
un vérin a eau ou électrique. Pour l’ arrêt 
automatique des stations de pompage 
équipées d’arrêt en haute pression.

3) ROTATION MÉCANIQUE DE LA TOURELLE: actionné par un 
réducteur manuel pour l’ orientation de la tourelle sans di�culté même en 
condition de travail di�ciles.

1) DISCHARGE VALVE
Discharge membrane valve for 
automatic shut-o� of the engine 
pump (pump must have low pressure 
shut-o�).

4) BLOW-OUT COMPRESSOR
This enables you to empty the largest 
hose reels within 2-4 minutes, thus 
making them easy to transport.

2) SHUT-OFF VALVE
This valve is operated by a water 
piston or by an electric piston for a 
slow water shut-o� at machine inlet.

3) MECHANICAL ROTATION OF THE REEL operated by a hand-crank gear 
for easy positioning of the drum.

1) VALVULA DE DESCARGA: 
valvula con memebrana por el paro 
automatico de las estaciones de 
bombeo, siendo las mismas 
equpadas con sensores de baja 
presion. 

4) COMPRESOR DE VACIO: para 
sacar agua de las maquinas en 2-4 
minutos, facilitando el uso de las 
maquinas de grandes tamaños.

2) VALVULA DE CIERRE: valvula 
accionada por un piston al agua o 
por un piston eléctrico, permite de 
cerrar soavemente la entrada del 
agua en la maquina.

3) ROTACIÓN MECANICA DE LA TORRE: accionada por un reductor 
manual para ayudar la operación de rotación de la bobina.

5) DÉRIVATION SOUS PLANTES: 
dérivation pour l’ irrigation au 
dessous des plantes avec 
palette-di�useure pour verger et 
épandage du lisier.

5) UNDER-FOLIAGE EXTENSION
Extension for under-foliage irrigation 
with irrigation jet nozzles ideal for 
orchards and slurry.

5) RIEGO DEBAJO DE FOLLAJE: 
derivación para el riego debajo del 
follaje con boquillas, para plantinos 
de frutales y para purin. 

10) DEUXIÈME CANON SUR LE 
CHARIOT

10) SECOND RAIN GUN 
MOUNTED ON THE CART 

10) SEGUNDO ASPERSOR EN 
EL CARRITO

11) DISPOSITIF DE ROULEMENT POUR FLEXIBLE APLATISABLE

11) REWINDING CONNECTION PIPE SYSTEM

11) DISPOSITIVO DE ENVOLVEMIENTO MANGUERA FLEXIBLE

6) SYSTÈME D’ ENROULEMENT DU TUYAU à travers de un moteur
(avec ou sans la turbine).

6) ENGINE DRIVE MACHINE optional hydraulic engine for winding in the 
hose on the drum (with or without turbine).

6) SISTEMA DE ENROLLAMIENTO DE LA MANGUERA por medio de 
un motor (con y sin turbina).

8) CHARIOT DÉPORTABLE: chariot déportable avec 5 roues 
pneumatiques. Conseillée pour certaines cultures et pour les machines sur 
boggie.

8) OFF-SET TROLLEY
5 wheel o�-set trolley. Ideal for avoiding hose damage to certain crops and 
standard on most 4 wheel chassis machines.

8) CARRITO CON DESENROLLAMIENTO LATERAL: carrito con 
desenrollamiento lateral con 5 ruedas néumaticas  aconsejado por varios tipos 
de coltivo y para maquinas con doble eje. 

7) ROTATION HYDRAULIQUE DE LA TOURELLE ET RELEVAGE 
HYDRAULIQUE DU TIMON: actionnées par un moteur hydraulique relié 
au tracteur par �exibles ou au moteur de l’ enrouleur, s’il est prévu.
L’ hydraulique permet de faciliter la rotation comme le relevage du timon, des 
enrouleurs de grands diamètres dans les conditions de travail les plus di�ciles.

7) HYDRAULIC TURNTABLE, TONGUE JACK AND GUN CART 
LIFT/STABILIZERS operated by a spool valve using tractor hydraulics (or engine 
if engine drive) for rotating reel, adjusting tongue jack height and lowering/raising 
gun-cart and stabilizer legs. Ideal for positioning big machines under extreme 
working conditions.

7) ROTACIÓN HIDRAULICA E LEVANTAMIENTO HIDRAULICO DEL 
PERTIGO: accionados por un motor hidraulico enchufado al tractor o al 
motor de la maquina si esta montado en la misma, para rodear y levantar sin 
esfuerzo hasta las maquinas mas grandes y en condiciones de trabajo 
especiales. 

9) DEUXIÈME CANON SUR LE 
RELEVAGE DU CHARIOT 
COMPLET DE VANNE 
VOLUMÉTRIQUE 

9) SECOND GUN MOUNTED ON 
THE CART LIFT COMPLETE 
WITH VOLUMETRIC VALVE

9) SEGUNDO ASPERSOR EN EL 
LEVANTAMIENTO DEL 
CARRITO CON VALVULA 
VOLUMETRICA

1) ДРЕНАЖНЫЙ КЛАПАН
Дренажный мембранный клапан 
для автоматического отключения 
насоса (насос должен быть 
оснащен запорным клапаном 
низкого давления).

4) ПРОДУВАЮЩИЙ КОМПРЕССОР
Позволяет осушить даже самые 
большие шланговые катушки за 2-4 
минуты, облегчая их 
транспортировку.

2) ЗАПОРНЫЙ КЛАПАН
Клапан приводится в действие 
водяным поршнем или 
электрическим поршнем для 
медленного прерывания водяного 
потока на входе машины.

3) МЕХАНИЧЕСКОЕ ВРАЩЕНИЕ БАРАБАНА за счет механизма пусковой 
рукоятки, для облегченного позиционирования барабана.

1) AFVOERKLEP
Membraanafsluiter voor 
automatische uitschakeling van de 
motorpomp (de pomp moet een 
lagedrukafsluiter hebben).

4) AFBLAASCOMPRESSOR
Hiermee leegt u de langste slangen 
binnen 2 tot 4 minuten en worden ze 
makkelijker te transporteren. 

2) AFSLUITKLEP
Deze klep wordt bediend door een 
waterzuiger of een electrische zuiger, 
voor langzame waterafsluiting bij de 
machine-inlaat. 

3) MECHANISCHE ROTATIE VAN DE HASPEL 
Bediend via een hand-krukmechanisme voor simpele positionering van de 
trommel.

1) LEERESZTŐ SZELEP
Membrán leeresztő szelep a szivattyús 
aggregát automatikus leállításához. 
Csak akkor használható, amennyiben az 
aggregát rendelkezik nyomásváltozásra 
automatikusan leállító funkcióval.

4) VÍZTELENÍTŐ KOMPRESSZOR
2-4 perc alatt lehetővé válik a 
legnagyobb öntöződob víztelenítése is, 
így megkönnyítve a vonulást.

2) ELZÁRÓ SZELEP
A szelepet egy vízzel működő 
munkahenger, vagy egy elektromos 
motoros szelep zárja el, így a gép 
vízbeömlője zárttá válik.

3) MECHANIKUS DOBFORGATÁS
Kézi tekerővel végezhető a dob forgózsámolyon történő elforgatása. Javasolt 
nem sík területen, illetve öntözőkonzollal történő alkalmazás esetében.

5) КОМПЛЕКТ ДЛЯ ОБРАБОТКИ САДОВ
Комплект для приствольного 
орошения и орошения с 
использование струйных форсунок 
идеально подходит для работы в 
садах и на размытой поверхности.

5) UITBREIDING VOOR GEBRUIK 
ONDER BOMEN
Uitbreidingsoptie voor beregening onder 
bomen, met sproeinozzles die ideaal zijn 
voor gebruik in boomgaarden en met mest. 

5) LOMBKORONA ALATTI ÖNTÖZŐ
A standard vízágyúkocsira 
kapcsolható adapter, mely ideálisan 
használható gyümölcsösökben, 
illetve hígtrágya kijuttatáshoz.

10) ВТОРАЯ ДОЖДЕВАЛЬНАЯ 
ПУШКА НА ТЕЛЕЖКЕ

10) TWEEDE REGENKANON 
GEMONTEERD OP DE KAR

10) MÁSODIK VÍZÁGYÚ AZ 
ÖNTÖZŐKOCSIRA SZERELVE

11) СМАТЫВАЮЩАЯСЯ СОЕДИНИТЕЛЬНАЯ СИСТЕМА ШЛАНГОВ

11) HASPEL VOOR HET OPROLLEN VAN DE PERSSLANG

11) TÖMLŐDOB A CSATLAKOZÓCSŐ TÁROLÁSÁHOZ

6) МЕХАНИЧЕСКИЙ ПРИВОД дополнительный гидравлический мотор 
для сматывания шланга на барабане (с турбиной или без нее).

6) MOTORAANDRIJVING 
optionele hydraulische motor voor het opwinden van de slang op de trommel 
(met of zonder turbine).

6) ROBBANÓMOTOROS MEGHAJTÁS
A tömlő felcsévélése dízel-, vagy benzinmotor által meghajtott hidraulika 
rendszer segítségével történik. Ez a megoldás hígtrágya kijuttatás esetében, 
vagy alacsony víznyomás esetén alkalmazandó. A motor felszerelésre kerülhet 
a vízturbinával együtt vegyes használathoz, vagy a nélkül is.

8) ОФСЕТНАЯ ТЕЛЕЖКА
5-колесная офсетная тележка. Идеальна для избегания повреждения 
определенных культур и входит в базовую комплектацию большинства 
4-колесных машин.

8) GELEIDEKAR
Geleidekar met 5 wielen. Ideaal voor het voorkomen van beschadiging door de 
slang aan uw gewassen en standaard op de meeste machines met een vierwielig 
chassis. 

8) LATERÁLIS ÖNTÖZŐKOCSI
5 kerekes vízágyúkocsi ideális abban az esetben, ha a középen behúzott tömlő 
kart tenne a növényi kultúrában.

7) ГИДРАВЛИЧЕСКАЯ ПОВОРОТНАЯ ПЛАТФОРМА, ДОМКРАТ И 
ПОДЪЕМНИК ТЕЛЕЖКИ/СТАБИЛИЗАТОРЫ приводятся в действие 
катушечным клапаном, работающим от гидравлики трактора (или двигателя, 
если привод механический) для вращения барабана, регулировки высоты 
домкрата и понижения/повышения тележки и стабилизаторов. Идеальны 
для позиционирования больших машин в тяжелых рабочих условиях.

7) HYDRAULISCHE DRAAISCHIJF, VIJZEL EN SPUITKARLIFT / -STABILISATOREN 
bediend via een plunjerklep met gebruik van de tractorhydrauliek (of de motor 
indien motoraangedreven) voor rotatie van de haspel, aanpassing van de 
vijzelhoogte en verlaging / verhoging van de spuitkar en stabilisatiepoten. Ideaal 
voor het positioneren van grote machines onder extreme werkomstandigheden. 

7) HIDRAULIKUS FUNCIÓK
A traktor hidraulika rendszeréhez csatlakoztatott vezértömbről működtethető 
a forgózsámoly, az elülső támasztóláb és a hátulsó támasztólábakkal együtt az 
öntözőkocsi felemelése és leengedése. Ajánlott nagy öntöződobok nehéz 
talajviszonyok közötti használatakor.

9) ВТОРАЯ ПУШКА, 
УСТАНОВЛЕННАЯ НА 
ПОДЪЕМНИКЕ, ОСНАЩЕНА 
КЛАПАНОМ РЕГУЛИРОВАНИЯ 
НАПОРА

9) TWEEDE SPUITKANON 
GEMONTEERD OP DE KARLIFT, 
VOORZIEN VAN 
VOLUMETRISCHE KLEP

9) MÁSODIK VÍZÁGYÚ A 
KOCSI FELEMELŐ KERETRE 
S Z E R E L V E 
MENNYISÉGSZ ABÁLYOZÓ 
SZELEPPEL

1) DISCHARGE VALVE
Discharge membrane valve for 
automatic shut-o� of the engine 
pump (pump must have low 
pressure shut-o�).

4) BLOW-OUT COMPRESSOR
This enables you to empty the largest 
hose reels within 2-4 minutes, thus 
making them easy to transport.

2) SHUT-OFF VALVE
This valve is operated by a water 
piston or by an electric piston for a 
slow water shut-o� at machine 
inlet.

3) MECHANICAL ROTATION OF THE REEL operated by a hand-crank 
gear for easy positioning of the drum.

1) ABLASSVENTIL
Membranventil für die automatische 
Ausschaltung der Pumpstationen bei 
Installation der entsprechenden 
Tiefdruck-Alarmvorrichtungen.

4) ENTLEERUNGSKOMPRESSOR
Drehungskompressor für die 
Wasserentleerung der Anlagen in 2-4 
Minuten für eine einfache Bedienung 
auch von großen Anlagen.

2) ABSPERRVENTIL
Betätigung durch eine Hydro-oder 
Elektrokolben für eine langsame 
einlaufseitige Absperrung der Wasser 
in der Maschine.

3) MECHANISCHE DREHUNG DES REVOLVERKOPFES im Handbetrieb 
über ein Getriebe betätigt, um die Ausrichtung der Schlauchrolle zu erleichtern.

1) VENTIL ZA 
AUTOMASKO OBARANJE 
PRITISKA:  kada kolica priđu tifonu i 
dodirnu sigurnosni prekidač, ventil se 
automatski otvara i obara pritisak u 
sistemu – pumpa koja snabdeva tifon 
vodom, mora imati prekidač u slučaju 
registrovanja niskog pritiska.

4) KOMPRESOR ZA PRAŽNJENJE 
SISTEMA: Omogućava pražnjenje 
creva čak i kod navećih tifona za 2-4 
minuta, omogućavajući lakši 
transport.

2) VENTIL ZA GAŠENJE:   
kada kolica priđu tifonu i dodirnu 
sigurnosni prekidač, ventil se 
automatski zatvara i podiže pritisak 
u sistemu – pumpa koja snabdeva 
tifon vodom, mora imati prekidač u 
slučaju registrovanja visokog 
pritiska.

3) MEHANIČKA ROTACIJA  KALEMA: omogućava lako pozicioniranje.

5) UNDER-FOLIAGE EXTENSION
Extension for under-foliage 
irrigation with irrigation jet nozzles 
ideal for orchards and slurry.

5) UNTERKRONENABLEITUNG
Ableitung geeignet für die 
Bewasserung von Obstplantagen 
und/oder Jauchfächern.

5) NAVODNJAVANJE ISPOD 
KROŠNJI DRVEĆA: omogućeno je 
prostim dodatkom koji se montira 
na kolica.   

10) SECOND RAIN GUN 
MOUNTED ON THE CART 

10) ZWEITER REGNER AUF DEN 
REGNERWAGEN

10) DRUGI TOP MONTIRAN NA 
KOLICA

11) REWINDING CONNECTION PIPE SYSTEM

11) SCHLAUCHTROMMEL FÜR FLEXIBLE VERBINDUNGSCHLAUCH

11) SISTEM ZA NAMOTAVANJE PRIKLJUČNOG CREVA

6) ENGINE DRIVE MACHINE optional hydraulic engine for winding in the 
hose on the drum (with or without turbine).

6) SCHLAUCHAUFWICKLUNG durch Motor (mit oder ohne Turbine).

6) MAŠINA SA SOPSTVENOM ULJNOM PUMPOM: opcinalni 
hidraulični motor, za namotavanje creva na bubanj (sa ili bez turbine).

8) OFF-SET TROLLEY
5 wheel o�-set trolley. Ideal for avoiding hose damage to certain crops and 
standard on most 4 wheel chassis machines.

8) REGNERWAGEN MIT ABLAGE IM FAHRSPUR
Regnerwagen mit Ablage im Fahrspur mit 5 Luftreifen geeignet für einige Kulturen 
und auf die Tandemachsemaschinen.

8) OFF-SET KOLICA: kolica sa pet točkova. Ovim kolicima izbegava se 
oštećenje kultura izazivano crevom. 

7) HYDRAULIC TURNTABLE, TONGUE JACK AND GUN CART 
LIFT/STABILIZERS operated by a spool valve using tractor hydraulics (or 
engine if engine drive) for rotating reel, adjusting tongue jack height and 
lowering/raising gun-cart and stabilizer legs. Ideal for positioning big 
machines under extreme working conditions.

7) HYDRAULISCHE DREHUNG UND STÜTZFUß MIT EINEM 
HYDRAULIKMOTOR, der mit Schlepper oder dem Maschinenmotor (wenn 
vorhanden) verkuppelt ist, um die Drehung der Maschine und die Aufhebung des 
Deichsel auch unter den schwersten Einsatzbedingungen zu erleichtern.

7) HIDRAULIKA: mogućnost prikopčavanja na spojne izvode hidraulike 
traktora-omogućava veoma lako upravljenje i manevrisanje tifona.

9) SECOND GUN MOUNTED 
ON THE CART LIFT COMPLETE 
WITH VOLUMETRIC VALVE

9) ZWEITER REGNER AUF DIE 
AUFHEBUNG DES 
REGNERWAGEN MIT 
VOLUMETRISCHEM VENTIL

9) DRUGI TOP MONTIRAN NA 
KOLICA U KOMPLETU SA 
MERAČEM PROTOKA

1) VALVOLA DI SCARICO
Valvola di scarico a membrana per 
lo spegnimento automatico delle 
stazioni di pompaggio se muniti 
degli appositi dispositivi di allarme 
bassa pressione.

4) COMPRESSORE PER LO 
SVUOTAMENTO
Compressore rotativo che consente di 
vuotare le macchine dall’ acqua in 2-4 
minuti rendendo di facile impiego 
anche le macchine di grandi dimensioni.

2) VALVOLA DI CHIUSURA
Valvola di chiusura lenta azionata da 
un pistone ad acqua o da un pistone 
elettrico per chiudere lentamente     
l’ entrata dell’ acqua nella macchina.

3) ROTAZIONE MECCANICA della torretta azionata da un riduttore a mano 
per agevolare l’ operazione di orientamento della bobina.

1) DISCHARGE VALVE
Discharge membrane valve for 
automatic shut-o� of the engine 
pump (pump must have low pressure 
shut-o�).

4) BLOW-OUT COMPRESSOR
This enables you to empty the largest 
hose reels within 2-4 minutes, thus 
making them easy to transport.

2) SHUT-OFF VALVE
This valve is operated by a water 
piston or by an electric piston for a 
slow water shut-o� at machine inlet.

3) MECHANICAL ROTATION OF THE REEL operated by a hand-crank gear 
for easy positioning of the drum.

1) 排出阀  排出隔膜阀，用来自
动关闭动力泵（必须已安装低压
关闭装置）

4) 高效气泵    这可使您在2-4分
钟内放空最大型卷盘喷灌机的
水管存水，方便运输。

2) 截止阀 截止阀由水压活塞
或电控活塞控制，在设备入口
处关闭水流。

3) 卷盘的机械转动，由手动齿轮控制，方便滚筒定位

5) DERIVAZIONE SOTTOCHIOMA
Applicazione indicata per l’ 
irrigazione sottochioma nel caso di 
irrigazione di frutteti e/o per lo 
spargimento di liquami.

5) UNDER-FOLIAGE EXTENSION
Extension for under-foliage irrigation 
with irrigation jet nozzles ideal for 
orchards and slurry.

5) 作物下扩展喷灌   作物下的
扩展喷灌使用射流喷嘴，适用
于果园。

10) APPLICAZIONE SECONDO 
IRRIGATORE SUL CARRELLO

10) SECOND RAIN GUN 
MOUNTED ON THE CART 

10) 第二个喷枪安装在卷盘拖
车上。

11) DISPOSITIVO SROTOLAMENTO MANICHETTA APPIATTIBILE

11) REWINDING CONNECTION PIPE SYSTEM

11) 进水管回卷系统

6) MACCHINA MOTORE
Sistema di riavvolgimento del tubo nella bobina tramite motore ( con o senza 
turbina).

6) ENGINE DRIVE MACHINE optional hydraulic engine for winding in the 
hose on the drum (with or without turbine).

6) 动力驱动方式可选用液压驱动将水管缠绕在滚筒上（有/无水
涡轮）

8) CARRELLO A 5 RUOTE SROTOLAMENTO LATERALE
Carrello a srotolamento laterale del tubo con 5 ruote pneumatiche. Molto 
indicato in determinate colture e nelle macchine a doppio assale.

8) OFF-SET TROLLEY
5 wheel o�-set trolley. Ideal for avoiding hose damage to certain crops and 
standard on most 4 wheel chassis machines.

8) 偏置喷车   5轮偏置喷车，可避免水管损伤作物，在大多数4轮
底盘设备上是标配。

7) ROTAZIONE E PIEDE TIMONE IDRAULICO azionati da un motore 
idraulico collegato al trattore o al motore della macchina (se ne è provvista) 
per facilitare la rotazione delle macchine e per sollevare agevolmente il timone 
delle macchine più grandi nelle condizioni più gravose di utilizzo.

7) HYDRAULIC TURNTABLE, TONGUE JACK AND GUN CART 
LIFT/STABILIZERS operated by a spool valve using tractor hydraulics (or engine 
if engine drive) for rotating reel, adjusting tongue jack height and lowering/raising 
gun-cart and stabilizer legs. Ideal for positioning big machines under extreme 
working conditions.

7) 液压转盘，千斤顶，喷车举升器/稳定器都由液压滑阀控制，由
拖拉机液压系统提供动力（或者发动机引擎）旋转卷盘、调整千
斤顶高度、降低/提升喷车以及稳定支腿。可适应在特殊工作条件
下大型设备的定位。

9) APPLICAZIONE SECONDO 
IRRIGATORE SUL CARICA 
CARRELLO CON VALVOLA 
VOLUMETRICA

9) SECOND GUN MOUNTED ON 
THE CART LIFT COMPLETE 
WITH VOLUMETRIC VALVE

9) 第二个喷枪安装在卷盘拖车
上，由分流阀控制。



La Gamma Pivot OCMIS è di nuova concezione e di ultima generazione. Grazie ai continui investimenti in Ricerca e Sviluppo Ocmis garantisce 
prodotti di altissima qualità ed elevatissima e�cienza. Altri elementi distintivi sono la ampia gamma disponibile, la robustezza, l’a�dabilità ed 
in�ne la tecnologia. Tutte la Gamma Pivot Ocmis è disponibile con il nuovo programma Digital Irrigation 4.0 che permette il controllo integrato, 
da remoto, di tutti gli impianti d’irrigazione presenti nella parcella; ed in relazione alle esigenze della parcella stessa.

OCMIS Pivot Range is of new conception and last generation. Thanks to the continuous investments in Research and Development Ocmis guarantees 
products of high quality and elevated e�ciency. Other distinctive elements are the big available range, the sturdiness, the reliability and �nally the 
technology. The whole Range Pivot Ocmis is available with the new program Digital Irrigation 4.0 that allows the integrated control, from remote, of all 
the irrigations systems in the �eld; and in relationship to the requirements of the �eld itself.

Die OCMIS Pivot Range ist ein neues Konzept und die neueste Generation. Dank kontinuierlicher Investitionen in Forschung und Entwicklung 
garantiert Ocmis Produkte von höchster Qualität und höchster Leistungsfähigkeit. Weitere charakteristische Elemente sind die große Auswahl, die 
Robustheit, die Zuverlässigkeit und schließlich die Technologie. Die gesamte Pivot Ocmis-Produktreihe ist mit dem neuen Programm Digital 
Irrigation 4.0 erhältlich, das die integrierte Fernsteuerung aller Bewässerungssysteme in der Parzelle und in Bezug auf die Bedürfnisse der Parzelle 
selbst ermöglicht.
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Il programmatore Aqua System consente di programmare le seguenti funzioni di lavoro della 
macchina:
Velocità di recupero del carrello porta irrigatore in mt/h e ft/h
Recupero ritardato del carrello porta irrigatore in minuti (pre irrigazione)  
Comando ritardato delle valvole di apertura o chiusura (optional) in minuti.Questa funzione 
permette di ritardare (per il numero di minuti scelto dall’ operatore) lo spegnimento dell’ acqua, 
nonostante il carrello porta irrigatore sia in posizione di �ne corsa. (post irrigazione). 
Nel display del computer sono inoltre visualizzabili:
Metri di tubo srotolati 
Tempo di lavoro in ore e minuti
Velocità di lavoro in mt/h e ft/h

...

...
The Computer Aqua System features the following programmable functions:
Working speed in mt/h or ft/h.
Delayed start (in minutes) before retraction starts.
Delayed stop (in minutes) before opening or closing the discharge valve (optional) or the shut-o� valve 
(optional). This function allows a delay to the water shut-o� when the gun-cart is in the stopped/end 
position.
The monitor then indicates:
Meters/feet of unwound hose.
Remaining working time in hours and minutes.
Working speed in mt/h or ft/h.

...

...
Durch den Computer Aqua System können folgende Funktionen programmiert werden:
Einzugsgeschwindigkeit des Regnerwagens (in Minuten)
Verzögerte Schlauchaufwicklung am Anfang der Beregnung (Vorberegnung).
Verzögerung des Ablass- oder Absperrventils (Sonderausrüstung) in Minuten. Diese Funktion 
erlaubt die Verzögerung (entscheidet der Benützer) vom Beregnungsende obwohl der 
Regnerwagen ganz eingezogen ist. (Nachberegnung)  
Auf dem Display kann man auch sehen:
Anzeige der abgerollten und eingezogenen Schlauchlänge 
Arbeitszeit in Stunden und Minuten
Arbeitsgeschwindigkeit in Mt/h.

...

...

Durch den Computer Rain Control können die folgenden Funktionen programmiert werden:
Einzugsgeschwindigkeit des Regnerwagens (in Minuten)
Programmierung der Arbeitszeit für die komplette Schlauchaufwicklung
Programmierung des Niederschlags (in Millimeter)
Verzögerte Schlauchaufwicklung am Anfang der Beregnung (Vorberegnung).
Verzögerung des Ablass- oder Absperrventils (Sonderausrüstung) in Minuten. Diese Funktion 
erlaubt die Verzögerung (entscheidet der Benützer) vom Beregnungsende obwohl der 
Regnerwagen ganz eingezogen ist. (Nachberegnung)  
Programmierung bis zu 4 Beregnungszonen  mit verschiedenen Aufwicklungsgeschwindigkeiten 
auf demselben Arbeitseinzug
Programmierung bis zu 4 Beregnungszonen mit verschiedenen Regenmessungen.
Auf dem Display kann man auch folgendes ablesen:
Anzeige der abgerollten und eingezogenen Schlauchlänge
Tag und Zeit vom Arbeitsende
Durch�ussmenge in Lt/Min und M3/h.  
Arbeitsgeschwindigkeit in Mt/h.  
Alarm, beim Ö�nen und Schließen der Ventilen im Fall von schlechter Funktion oder falscher 
Programmierung des Computers.
Der Computer Rain Control kann an einem GSM-Modem für die Daten- oder Alarmübertragung 
angeschlossen werden. Das Modem überträgt die folgenden Alarmen an drei programmierte 
Handynummern:
Druckmangel
Problem mit Geschwindigkeit der Schlauchaufwicklung. 
Arbeitsende
Man kann an das Modem eine SMS senden um all die Arbeitsschritte der Maschine auf dem Handy 
zu sehen. Man kann auch das Arbeitsende der Maschine durch das Handy steuern und ein 
Bestätigungs-SMS erhalten.

.....

.

.

.....

...

The Computer Rain Control features the following programmable functions:
Working speed in mt/h and ft/h
Working time
Choose the amount of precipitation (in mm or inches) to be applied
 Delayed start (in minutes) before retraction starts.
Delayed stop (in minutes) before opening or closing the discharge valve (optional) or the shut-o� valve 
(optional). This function allows a delay 
to the water shut-o� when the gun-cart is in the stopped/end position. 
4 working zones with di�erent speeds per irrigation run
4 working zones with di�erent application rates per irrigation run.
The monitor then indicates:
Meters/feet of unwound hose and hose pulled in.
Day and time of completion.
Flow in lit/min (gpm) and m3/h.
Working speed in mt/h or ft/h. 
Automatic shut-down in case of mechanical failure or incorrect settings.
Rain Control Computer can also be connected to a GSM modem for monitoring and data transmission 
alarm. The modem can contact 3 pre-set cell phone numbers showing the following failures:
No pressure.
Working speed problems.
End of the run.
The operator can send a text message to the modem and control all the working parameters of the 
machine. In addition, through the text message he can shut-down the machine and receive a 
con�rmation message.

.....

..

.....

...

Con il programmatore Rain Control si possono programmare le seguenti funzioni di lavoro:
Velocità di recupero del carrello porta irrigatore in mt/h e ft/h
Pre-impostare il tempo di lavoro determinato per il totale recupero del tubo
Scegliere la quantità in millimetri, di pioggia depositata sulla zona irrigata
Recupero ritardato del carrello porta irrigatore in minuti (pre irrigazione)
Comando ritardato delle valvole di apertura o chiusura (optional) in minuti.
Questa funzione permette di ritardare (per il numero di minuti scelto 
dall’ operatore) lo spegnimento dell’ acqua, nonostante il carrello porta irrigatore sia in posizione 
di �ne corsa  (post irrigazione). 
Possibilità di programmare �no a 4 zone di lavoro con velocità di rientro diverse, sulla stessa fascia irrigata.
Possibilità di programmare �no a 4 zone di lavoro con pluviometrie diverse
Nel display del computer sono inoltre visualizzabili:
Metri di tubo PE srotolati ed arrotolati 
Giorno ed ora di �ne lavoro della macchina
Portata della macchina in Lit./min. e m3/h erogati  
Velocità di lavoro in mt/h e ft/h 
Eventuali allarmi con conseguente apertura o chiusura delle valvole di �ne lavoro in caso di mal 
funzionamento e programmazione errata. 
Il programmatore Rain Control può essere collegato ad un modem GSM per la trasmissione a 
distanza dei dati di lavoro o degli eventuali allarmi. Il modem trasmette in sequenza a tre numeri 
di telefono cellulare pre impostati, i seguenti allarmi:
Mancanza di pressione
Problema di velocità di recupero del tubo
Fine lavoro
L’ operatore può inviare al modem un messaggio di testo e cosi facendo può visualizzare sul suo 
cellulare tutti i parametri di lavoro della macchina. Può inoltre comandare il �ne lavoro della 
macchina a distanza, ricevendo di ritorno il messaggio di testo di conferma.

.....

..

.....
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ORDENADOR RAIN CONTROL

MODEM GSM
MODEM GSM
MODEM GSM

ORDINATEUR AQUA SYSTEM
COMPUTER AQUA SYSTEM

ORDENADOR AQUA SYSTEM

L’ordinateur Aqua System permet de programmer les fonctions de travail suivantes: 
Vitesse de travail du chariot porte canon en mt/h ou ft/h
Temporisation au départ (en minutes)
Ouverture ou fermeture des vannes (options) retardé, pour retarder la fermeture de l’ eau à
l’ entrée de la machine même quand le chariot porte canon se trouve en position �nale. 
On peut aussi visualiser les informations suivantes:
Mètres de tuyau déroulés.
Temps de travail en heures et minutes.
Vitesse de travail en mt/h ou ft/h.

...

...

El ordenador Aqua System permite programar las siguientes funciones de trabajo de la máquina:
Velocidad de recogida del carrito porta aspersor.
Recuperación retardada del carrito porta aspersor (en minutos)
Retardo de las válvulas de descarga o de cierre (opcional) en minutos. Esta función permite  
retrasar la parada del agua a la entrada de la máquina aunque el carrito esté en posición de �n de 
trabajo.
En el monitor se pueden tambien visualizar: 
Los metros de manguera PE desenrollados.
Tiempo de tabajo restante en horas y minutos.
Velocidad de trabajo en mt/h y ft/h. 

...

...

El ordenador Rain Control permite programar las siguientes funciones de trabajo:
Velocidad de recogida del carrito porta aspersor.
Programación del tiempo total de trabajo.
Elección de la cantidad de lluvia ( en milímetros) para el riego.
Recuperación retardada del carrito porta aspersor (en minutos).
Retardo de las válvulas de descarga o de cierre ( opcional ) en minutos. Esta función permite 
retardar la parada del agua a la entrada de la máquina aunque el carrito esté en posición de �n de 
trabajo.
Posibilidad de programar hasta 4 zonas de trabajo con velocidades de retorno diferentes, durante 
el mismo riego.
Posibilidad de programar hasta 4 zonas de trabajo con pluviometrías diferentes. 
En el monitor se pueden tambien visualizar: 
Los metros de manguera PE desenrollados y enrollados.
Día y hora en los cuales terminará el riego.
Caudal de la máquina en lit/min y en m3/h
Velocidad de trabajo  en mt/h o en ft/h.
Posibles alarmas y abertura o cierre de las válvulas de �n de trabajo en caso de averías mecánicas 
o programación incorrecta. 
El ordenador Rain Control puede ser conectado con un módem GSM para la trasmisión a distancia 
de los datos de trabajo de la máquina y de las alarmas. El módem puede transmitir a 3 números de 
móvil preprogramados las siguientes alarmas:
Falta de presión.
Problemas en la velocidad de trabajo.
Riego �nalizado.
El operario puede enviar al módem un mensaje de texto para visualizar los parametros de trabajo 
de la máquina. Además puede parar la máquina a distancia, recibiendo un mensaje de texto con 
con�rmación de que la máquina está parada.  

.....
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L’ordinateur Rain Control permet de programmer les fonctions de travail suivantes: 
Vitesse de travail du chariot porte canon en mt/h ou ft/h
Temps de travail total.
Quantité d’eau (en millimètre) pour arroser la parcelle 
Temporisation au départ (en minutes)
Ouverture ou fermeture des vannes (options) retardé, pour retarder la fermeture de l’ eau à l’ 
entrée de la machine même quand le chariot porte canon se trouve en position �nale. 
4 zones de vitesse de travaux di�érents, aussi dans le même arrosage.
4 zones de travail avec pluviométrie di�érent aussi dans le même arrosage.
On peut aussi visualiser les informations suivantes :
Mètres de tuyau déroulés et enroulés 
Jour et heure de �n de travail de la machine.
Débit de la machine en lit/min. ou m3/h.
Vitesse de travail en mt/h et ft/h.
Alarmes et arrêt de la machine en cas de avaries mécaniques ou programmation pas correcte. 
L’ordinateur Rain Control peut avoir la connexion avec un modem GSM pour la transmission des 
conditions de travail de la machine ou des alarmes. Le modem envoi à 3 numéros de téléphone 
portable pré-assignés, les alarmes suivantes: 
Manque de pression.
Problème de vitesse.
Fin de travail.
L’utilisateur peut aussi envoyer un message au modem et visualiser sur son portable tous les 
paramètres de travail de la machine. Il peut aussi arrêter la machine et le modem lui enverra un 
message de con�rmation que la machine est arrêtée.
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The Computer Aqua System features the following programmable functions:
Working speed in mt/h or ft/h.
Delayed start (in minutes) before retraction starts.
Delayed stop (in minutes) before opening or closing the discharge valve (optional) or the shut-o� valve 
(optional). This function allows a delay to the water shut-o� when the gun-cart is in the stopped/end 
position.
The monitor then indicates:
Meters/feet of unwound hose.
Remaining working time in hours and minutes.
Working speed in mt/h or ft/h.

...

...

The Computer Rain Control features the following programmable functions:
Working speed in mt/h and ft/h
Working time
Choose the amount of precipitation (in mm or inches) to be applied
 Delayed start (in minutes) before retraction starts.
Delayed stop (in minutes) before opening or closing the discharge valve (optional) or the shut-o� valve 
(optional). This function allows a delay 
to the water shut-o� when the gun-cart is in the stopped/end position. 
4 working zones with di�erent speeds per irrigation run
4 working zones with di�erent application rates per irrigation run .
The monitor then indicates:
Meters/feet of unwound hose and hose pulled in.
Day and time of completion.
Flow in lit/min (gpm) and m3/h.
Working speed in mt/h or ft/h. 
Automatic shut-down in case of mechanical failure or incorrect settings.
Rain Control Computer can also be connected to a GSM modem for monitoring and data transmission 
alarm. The modem can contact 3 pre-set cell phone numbers showing the following failures:
No pressure.
Working speed problems.
End of the run.
The operator can send a text message to the modem and control all the working parameters of the 
machine. In addition, through the text message he can shut-down the machine and receive a 
con�rmation message.
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AQUA SYSTEM ÖNTÖZŐSZÁMÍTÓGÉP

Компьютер Aqua System имеет следующие программируемые функции:
Рабочая скорость в м/ч или фут/ч
Задержка старта (в минутах) до начала размотки
Задержка остановки (в минутах) до открытия или закрытия дренажного клапана (опция) или 
запорного клапана (опция). Эта функция позволяет задержать отключение воды когда 
тележка завершила движение.
Монитор компьютера показывает:
Метры/футы размотанного шланга
Оставшееся время работы в часах и минутах
Рабочая скорость в м/ч или фут/ч

...

...

Az Aqua System számítógép a következő funkciók beállítását teszi lehetővé:
Felcsévélési sebesség m/óra, vagy láb/óra mértékegységben
Késleltetett indítás (percben) a felcsévélés megkezdése előtt
Késleltetett megállítás (percben) mielőtt az elzáró, vagy leeresztő szelepet (opcionális tétel) 
működésbe hozza. Ez a funkció a víz késleltetett leállítását teszi lehetővé az öntözőkocsi 
beérkezett helyzetében.
A kijelzőn megjelenik üzem közben:
A még felcsévéletlen tömlő hossza (méter, vagy láb)
A még hátralévő üzemelési idő (óra, perc)
Felcsévélési sebesség m/óra, vagy láb/óra mértékegységben

...

...

A Rain Control öntözőszámítógép következő funkciók beállítását teszi lehetővé:
Felcsévélési sebesség m/óra, vagy láb/óra mértékegységben
Üzemelési idő szerinti programozás
Csapadékmennyiség szerinti programozás (mm, vagy coll mértékegységben). 
Késleltetett indítás (percben) a felcsévélés megkezdése előtt
Késleltetett megállítás (percben) mielőtt az elzáró, vagy leeresztő szelepet (opcionális tétel) működésbe hozza. Ez a 
funkció a víz késleltetett leállítását teszi lehetővé az öntözőkocsi beérkezett helyzetében.
4 munkaterületen történő különböző felcsévélési sebesség (m/óra, vagy láb/óra) programozása a kihúzott tömlő 
hosszában
4 munkaterületen történő különböző csapadékmennyiség (mm, vagy coll mértékegységben) programozása a 
kihúzott tömlő hosszában. Csak abban az esetben, ha a gép felszerelésre kerül az opcionális átfolyásmérővel.
A kijelzőn megjelenik üzem közben:
A még fel nem csévélt és a már felcsévélt tömlő hossza (méter, vagy láb)
Az üzemelés befejezésének napja és pontos ideje
Vízhozam (l/perc, vagy m3/óra mértékegységben).
Felcsévélési sebesség m/óra, vagy láb/óra mértékegységben
Hibajelzés az elzáró-, vagy leeresztő szelepek vezérlése közben, amennyiben azoknál valami probléma állna elő.
A Rain Control számítógép felszerelhető egy GSM modemmel az adatok lekérdezése érdekében. A modem a 
következő esetekben üzenetet küld egy, vagy több megadott mobilszámra:
Nyomáshiány esetében
Hiba a felcsévélési sebességgel
Üzemelés vége
Egy szövegez üzenet a modem számára történő elküldésével az összes üzemelési paraméter lekérdezhető a 
számítógéptől, illetve szöveges üzenettel a gép leállítható, amelyről az üzenet küldője visszaigazolást kap a 
modemtől.
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Компьютер Rain Control имеет следующие программируемые функции:
Рабочая скорость в м/ч или фут/ч
Время работы
Количество осадков (в мм или дюймах) для распыления
Задержка старта (в минутах) до начала размотки
Задержка остановки (в минутах) до открытия или закрытия дренажного клапана (опция) или запорного 
клапана (опция). Эта функция позволяет задержать отключение воды когда тележка завершила 
движение.
4 рабочие зоны с различной скоростью каждой дождевальной пушки
4 рабочие зоны с различным количеством осадков на каждую дождевальную пушку.
Монитор компьютера показывает:
Метры/футы размотанного шланга
День и час завершения работы
Скорость потока в л/мин (гал/мин) и м3/ч
Рабочая скорость в м/ч или фут/ч
Автоматическое отключение в случае механического повреждения или неправильных установок.
Компьютер Rain Control может быть соединен с GPS модемом для мониторинга и передачи данных 
ошибок. Модем может связываться с 3 введенными телефонными номерами и сообщать следующие 
данные:
Нет давления
Проблемы рабочей скорости
Конец работы
Оператор может посылать текстовое сообщение на модем и контролировать все рабочие параметры 
машины. Кроме того, с помощью текстового сообщения он может отключить машину и получить 
сообщение о подтверждении отключения.
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De Computer ‘Aqua System’ biedt de volgende programmeerbare functies: 
Werksnelheid in m/u of ft/u.
Uitgestelde start (in minuten) voor het intrekken begint.
Uitgestelde stop (in minuten) voor de afvoerklep (optioneel) of de afsluitklep (optioneel) wordt 
geopend of gesloten. Deze functie maakt het mogelijk de waterafsluiting uit te stellen als de 
spuitkanonkar in de stop- of eindpositie is. 
De monitor geeft de volgende informatie: 
Meters/voeten afgerolde slang.
Resterende werktijd in uren en minuten.
Werksnelheid in m/u of ft/u.

...

...

De Computer ‘Rain Control’ biedt de volgende programmeerbare functies: 
Werksnelheid in m/u en ft/u.
Werktijd. 
Keuze van de hoeveelheid neerslag (in mm of inches) die moet worden gegeven . 
Uitgestelde start (in minuten) voor het intrekken begint. 
Uitgestelde stop (in minuten) voor de afvoerklep (optioneel) of de afsluitklep (optioneel) wordt geopend of 
gesloten. Deze functie maakt het mogelijk de waterafsluiting uit te stellen als de spuitkanonkar in de stop- of 
eindpositie is.
4 werkzones, met verschillende snelheid per beregeningsgang.
4 werkzones met verschillende hoeveelheden irrigatie per beregening.
De monitor geeft de volgende informatie:
Meters/voeten afgerolde slang en ingetrokken slang.
Dag en tijd van voltooiing.
Instroom in lit/min (gpm) en m3/u.
Werksnelheid in m/u of ft/u. 
Automatische uitschakeling in geval van weigering van de apparatuur of incorrecte instellingen.
De ‘Rain Control’ Computer kan bovendien worden gekoppeld aan een GSM-modem voor bewaking en 
gegevensoverdracht bij alarm. Het modem kan met 3 vooraf ingestelde telefoonnummers contact opnemen en de 
volgende foutmeldingen tonen: 
Geen druk.
Problemen werksnelheid.
Einde beregening.
De operateur kan het modem een sms-bericht sturen om controle te houden over alle functionele parameters van 
de machine. Daarbij kan hij door middel van een sms-bericht de machine uitschakelen, waarna hij een 
bevestigingsbericht ontvangt. 
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COMPUTER RAIN CONTROL

COMPUTER RAIN CONTROL

COMPUTER RAIN CONTROL

MODEM GSM
MODEM GSM

MODEM GSM

COMPUTER AQUA SYSTEM
COMPUTER AQUA SYSTEM

COMPUTER AQUA SYSTEM

The Computer Aqua System features the following programmable functions:
Working speed in mt/h or ft/h.
Delayed start (in minutes) before retraction starts.
Delayed stop (in minutes) before opening or closing the discharge valve (optional) or the shut-o� 
valve (optional). This function allows a delay to the water shut-o� when the gun-cart is in the 
stopped/end position.
The monitor then indicates:
Meters/feet of unwound hose.
Remaining working time in hours and minutes.
Working speed in mt/h or ft/h.

...

...

COMPUTER AQUA SYSTEM omogućava sledeće funkcije:
Radnu brzinu u m/h.
Odloženi start (u minutima), pre nego što namotavanje počne.
Kašnjenje zaustavljanja (u minutima), pre otvaranja ili zatvaranja kontrolnog ventila ili glavnog 
ventila. Ova funkcija omogućava kašnjenje zatvaranja vode kada je top u stajanju ili krajnjoj 
poziciji.
Monitor tada pokazuje:
Dužinu neodmotanog creva.
Preostalo vreme u satima i minutima.
Radnu brzinu u m/h.

...

...

Durch den Computer Aqua System können folgende Funktionen programmiert werden:
Einzugsgeschwindigkeit des Regnerwagens (in Minuten)
Verzögerte Schlauchaufwicklung am Anfang der Beregnung (Vorberegnung).
Verzögerung des Ablass- oder Absperrventils (Sonderausrüstung) in Minuten. Diese Funktion erlaubt 
die Verzögerung (entscheidet der Benützer) vom Beregnungsende obwohl der Regnerwagen ganz 
eingezogen ist. (Nachberegnung)  
Auf dem Display kann man auch sehen:
Anzeige der abgerollten und eingezogenen Schlauchlänge 
Arbeitszeit in Stunden und Minuten
Arbeitsgeschwindigkeit in Mt/h.

...
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The Computer Rain Control features the following programmable functions:
Working speed in mt/h and ft/h
Working time
Choose the amount of precipitation (in mm or inches) to be applied
Delayed start (in minutes) before retraction starts.
Delayed stop (in minutes) before opening or closing the discharge valve (optional) or the shut-o� 
valve (optional). This function allows a delay 
to the water shut-o� when the gun-cart is in the stopped/end position. 
4 working zones with di�erent speeds per irrigation run
4 working zones with di�erent application rates per irrigation run .
The monitor then indicates:
Meters/feet of unwound hose and hose pulled in.
Day and time of completion.
Flow in lit/min (gpm) and m3/h.
Working speed in mt/h or ft/h. 
Automatic shut-down in case of mechanical failure or incorrect settings.
Rain Control Computer can also be connected to a GSM modem for monitoring and data transmission 
alarm. The modem can contact 3 pre-set cell phone numbers showing the following failures:
No pressure.
Working speed problems.
End of the run.
The operator can send a text message to the modem and control all the working parameters of the 
machine. In addition, through the text message he can shut-down the machine and receive a 
con�rmation message.

.....

..

.....

...

Computer rain control omogućava praćenje sledećih funkcija:
Radne brzine u m/h.
Radnog vremena.
Biranje intenziteta kišenja u mm
Odloženog starta (u minutima), pre nego što namotavanje počne.
Odloženog zaustavljanja (u minutima), pre otvaranja ili zatvaranja kontrolnog ventila ili glavnog 
ventila. Ova funkcija omogućava kašnjenje zatvaranja vode kada je top u stajanju ili krajnjoj 
poziciji.
4 radne zone sa različitim brzinama. 
4 radne zone sa različitim intenzitetom kišenja.
Monitor tada pokazuje:
Dužinu neodmotanog creva i namotanog creva.
Radno vreme.
Protok u lit/min I m³/h.
Radnu brzinu u m/h.
Automatsko gašenje u slučaju mehaničkog kvara ili pogrešnog setovanja kompijutera.
Computer rain control takođe može biti prikačen na GSM modem za praćenje i prenos podataka.
Modem može slati podatke na tri podešena mobilna telefona, informacije o sledećim greškama:
Nema pritiska
Problemi sa brzinom kretanja
Kraj rada
Operator može poslati tekstualnu poruku na modem i kontrolisati sve radne parametre mašine. Na 
primer, tekstualnom porukom može ugasiti mašinu i dobiti potvrdnu poruku.
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Durch den Computer Rain Control können die folgenden Funktionen programmiert werden:
Einzugsgeschwindigkeit des Regnerwagens (in Minuten)
Programmierung der Arbeitszeit für die komplette Schlauchaufwicklung
Programmierung des Niederschlags (in Millimeter)
Verzögerte Schlauchaufwicklung am Anfang der Beregnung (Vorberegnung).
Verzögerung des Ablass- oder Absperrventils (Sonderausrüstung) in Minuten. Diese Funktion erlaubt 
die Verzögerung (entscheidet der Benützer) vom Beregnungsende obwohl der Regnerwagen ganz 
eingezogen ist. (Nachberegnung)  
Programmierung bis zu 4 Beregnungszonen  mit verschiedenen Aufwicklungsgeschwindigkeiten auf 
demselben Arbeitseinzug
Programmierung bis zu 4 Beregnungszonen mit verschiedenen Regenmessungen.
Auf dem Display kann man auch folgendes ablesen:
Anzeige der abgerollten und eingezogenen Schlauchlänge
Tag und Zeit vom Arbeitsende
Durch�ussmenge in Lt/Min und M3/h.  
Arbeitsgeschwindigkeit in Mt/h.  
Alarm, beim Ö�nen und Schließen der Ventilen im Fall von schlechter Funktion oder falscher 
Programmierung des Computers.
Der Computer Rain Control kann an einem GSM-Modem für die Daten- oder Alarmübertragung 
angeschlossen werden. Das Modem überträgt die folgenden Alarmen an drei programmierte 
Handynummern:
Druckmangel
Problem mit Geschwindigkeit der Schlauchaufwicklung. 
Arbeitsende
Man kann an das Modem eine SMS senden um all die Arbeitsschritte der Maschine auf dem Handy zu 
sehen. Man kann auch das Arbeitsende der Maschine durch das Handy steuern und ein 
Bestätigungs-SMS erhalten.
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PROGRAMMATORE RAIN CONTROL

COMPUTER RAIN CONTROL

电脑降雨控制

MODEM GSM
MODEM GSM

GSM调制解调器

PROGRAMMATORE AQUA SYSTEM
COMPUTER AQUA SYSTEM

电脑水控制系统

Il programmatore Aqua System consente di programmare le seguenti funzioni di lavoro della 
macchina:
Velocità di recupero del carrello porta irrigatore in mt/h e ft/h
Recupero ritardato del carrello porta irrigatore in minuti (pre irrigazione)  
Comando ritardato delle valvole di apertura o chiusura (optional) in minuti.Questa funzione 
permette di ritardare (per il numero di minuti scelto dall’ operatore) lo spegnimento dell’ acqua, 
nonostante il carrello porta irrigatore sia in posizione di �ne corsa. (post irrigazione). 
Nel display del computer sono inoltre visualizzabili:
Metri di tubo srotolati 
Tempo di lavoro in ore e minuti
Velocità di lavoro in mt/h e ft/h

...

...
The Computer Aqua System features the following programmable functions:
Working speed in mt/h or ft/h.
Delayed start (in minutes) before retraction starts.
Delayed stop (in minutes) before opening or closing the discharge valve (optional) or the shut-o� valve 
(optional). This function allows a delay to the water shut-o� when the gun-cart is in the stopped/end 
position.
The monitor then indicates:
Meters/feet of unwound hose.
Remaining working time in hours and minutes.
Working speed in mt/h or ft/h.

...

...

...

...

电脑水控制系统有如下功能：
工作速度，米/小时或英尺/小时
延时启动（分钟）在水管回收前
延时停车（分钟），在开/关泄水阀（可选）或关闭阀（可选）之前。这个功能允许在喷车
停止/末端时延时关水
监视器可显示
未收回水管的长度 米/英尺
剩余工作时间，小时/分钟
工作速度，吨/小时 或 英尺/小时

电脑降雨控制具有如下可编程功能
工作速度 米/小时或英尺/小时
工作时间
可选择降雨量（毫米或英寸）
延时启动（分钟）在水管回收前
延时停车（分钟），在开/关泄水阀（可选）或关闭阀（可选）之前。这个功能允许在喷车
停止/末端时延时关水
每个喷枪有四个工作速度
每个喷枪有四个不同的降雨量设置
监视器可显示：
未收回/已收回水管的长度
工作完毕时间
流量 升/分钟（加仑/分钟）和 立方米/小时
工作速度，米/小时 或 英尺/小时
自动停机保护，在操作错误或发生意外时

降雨控制系统可以和GSM调制解调器联接，来查看和传输报警数据。一个调制解调器可以
与三部预设的电话号码联系，报告下述的故障情况：
无水压
工作速度问题
操作结束，操作人员可以发文字短信给调制解调器来操控喷灌机。同时，也可以通过文字短
信来关闭喷灌机并收到确认信息。

...

The Computer Rain Control features the following programmable functions:
Working speed in mt/h and ft/h
Working time
Choose the amount of precipitation (in mm or inches) to be applied
 Delayed start (in minutes) before retraction starts.
Delayed stop (in minutes) before opening or closing the discharge valve (optional) or the shut-o� valve 
(optional). This function allows a delay 
to the water shut-o� when the gun-cart is in the stopped/end position. 
4 working zones with di�erent speeds per irrigation run
4 working zones with di�erent application rates per irrigation run.
The monitor then indicates:
Meters/feet of unwound hose and hose pulled in.
Day and time of completion.
Flow in lit/min (gpm) and m3/h.
Working speed in mt/h or ft/h. 
Automatic shut-down in case of mechanical failure or incorrect settings.
Rain Control Computer can also be connected to a GSM modem for monitoring and data transmission 
alarm. The modem can contact 3 pre-set cell phone numbers showing the following failures:
No pressure.
Working speed problems.
End of the run.
The operator can send a text message to the modem and control all the working parameters of the 
machine. In addition, through the text message he can shut-down the machine and receive a 
con�rmation message.
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Con il programmatore Rain Control si possono programmare le seguenti funzioni di lavoro:
Velocità di recupero del carrello porta irrigatore in mt/h e ft/h
Pre-impostare il tempo di lavoro determinato per il totale recupero del tubo
Scegliere la quantità in millimetri, di pioggia depositata sulla zona irrigata
Recupero ritardato del carrello porta irrigatore in minuti (pre irrigazione)
Comando ritardato delle valvole di apertura o chiusura (optional) in minuti.
Questa funzione permette di ritardare (per il numero di minuti scelto 
dall’ operatore) lo spegnimento dell’ acqua, nonostante il carrello porta irrigatore sia in posizione 
di �ne corsa  (post irrigazione). 
Possibilità di programmare �no a 4 zone di lavoro con velocità di rientro diverse, sulla stessa fascia irrigata.
Possibilità di programmare �no a 4 zone di lavoro con pluviometrie diverse
Nel display del computer sono inoltre visualizzabili:
Metri di tubo PE srotolati ed arrotolati 
Giorno ed ora di �ne lavoro della macchina
Portata della macchina in Lit./min. e m3/h erogati  
Velocità di lavoro in mt/h e ft/h 
Eventuali allarmi con conseguente apertura o chiusura delle valvole di �ne lavoro in caso di mal 
funzionamento e programmazione errata. 
Il programmatore Rain Control può essere collegato ad un modem GSM per la trasmissione a 
distanza dei dati di lavoro o degli eventuali allarmi. Il modem trasmette in sequenza a tre numeri 
di telefono cellulare pre impostati, i seguenti allarmi:
Mancanza di pressione
Problema di velocità di recupero del tubo
Fine lavoro
L’ operatore può inviare al modem un messaggio di testo e cosi facendo può visualizzare sul suo 
cellulare tutti i parametri di lavoro della macchina. Può inoltre comandare il �ne lavoro della 
macchina a distanza, ricevendo di ritorno il messaggio di testo di conferma.
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Il sistema DIGITAL IRRIGATION 4.0 garantisce una gestione completamente integrata in cui l’utente è in grado di analizzare, gestire con 
un’interfaccia unica, tutte le sue macchine e di considerare l’ambiente (campo, coltura, meteo) nel quale operano. Il portale è “hostato” sul Cloud. 
I dispositivi in campo, scambiano tra di loro dati con un webserver in modo continuo. Un’intelligenza arti�ciale analizza i dati e mette a 
disposizione del utente tutta l’informazione utile per gestire la sua irrigazione. I sensori di umidità informano sullo stato del suolo e abbinate alle 
previsioni meteorologiche, indicano, dove, quando e come irrigare.

DIGITAL IRRIGATION 4.0 system grants a completely integrated management in which the user is able to analyze, manage with a single interface, all his 
machines and to consider the environment (�eld, crop, weather) in which they operate. The portal is “hosted” on the Cloud. Field devices exchange data 
with a webserver continuously. An arti�cial intelligence analyzes the data and provides the user with all the information needed to manage his irrigation. 
The humidity sensors inform about the state of the soil and combined with weather forecasts, indicate, where, when and how to irrigate.

Das DIGITAL IRRIGATION 4.0-System garantiert eine vollständig integrierte Verwaltung, wo der Benutzer alle seine Maschinen analysieren, über 
eine einzige Schnittstelle verwalten und die Umgebung (Feld, Ernte, Wetter) berücksichtigen kann, in der sie betrieben werden. 
Das Portal wird in der Cloud "gehostet". Die Geräte im Feld tauschen über einen Webserver kontinuierlich Daten miteinander aus. Eine künstliche 
Intelligenz analysiert die Daten und stellt dem Benutzer alle Informationen zur Verfügung, die für die Verwaltung seiner Bewässerung nützlich sind. Die 
Feuchtesensoren informieren über den Zustand des Bodens und geben zusammen mit den Wettervorhersagen an, wo, wann und wie zu bewässern ist.
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Il programmatore Aqua System consente di programmare le seguenti funzioni di lavoro della 
macchina:
Velocità di recupero del carrello porta irrigatore in mt/h e ft/h
Recupero ritardato del carrello porta irrigatore in minuti (pre irrigazione)  
Comando ritardato delle valvole di apertura o chiusura (optional) in minuti.Questa funzione 
permette di ritardare (per il numero di minuti scelto dall’ operatore) lo spegnimento dell’ acqua, 
nonostante il carrello porta irrigatore sia in posizione di �ne corsa. (post irrigazione). 
Nel display del computer sono inoltre visualizzabili:
Metri di tubo srotolati 
Tempo di lavoro in ore e minuti
Velocità di lavoro in mt/h e ft/h

...

...
The Computer Aqua System features the following programmable functions:
Working speed in mt/h or ft/h.
Delayed start (in minutes) before retraction starts.
Delayed stop (in minutes) before opening or closing the discharge valve (optional) or the shut-o� valve 
(optional). This function allows a delay to the water shut-o� when the gun-cart is in the stopped/end 
position.
The monitor then indicates:
Meters/feet of unwound hose.
Remaining working time in hours and minutes.
Working speed in mt/h or ft/h.

...

...
Durch den Computer Aqua System können folgende Funktionen programmiert werden:
Einzugsgeschwindigkeit des Regnerwagens (in Minuten)
Verzögerte Schlauchaufwicklung am Anfang der Beregnung (Vorberegnung).
Verzögerung des Ablass- oder Absperrventils (Sonderausrüstung) in Minuten. Diese Funktion 
erlaubt die Verzögerung (entscheidet der Benützer) vom Beregnungsende obwohl der 
Regnerwagen ganz eingezogen ist. (Nachberegnung)  
Auf dem Display kann man auch sehen:
Anzeige der abgerollten und eingezogenen Schlauchlänge 
Arbeitszeit in Stunden und Minuten
Arbeitsgeschwindigkeit in Mt/h.

...

...

Durch den Computer Rain Control können die folgenden Funktionen programmiert werden:
Einzugsgeschwindigkeit des Regnerwagens (in Minuten)
Programmierung der Arbeitszeit für die komplette Schlauchaufwicklung
Programmierung des Niederschlags (in Millimeter)
Verzögerte Schlauchaufwicklung am Anfang der Beregnung (Vorberegnung).
Verzögerung des Ablass- oder Absperrventils (Sonderausrüstung) in Minuten. Diese Funktion 
erlaubt die Verzögerung (entscheidet der Benützer) vom Beregnungsende obwohl der 
Regnerwagen ganz eingezogen ist. (Nachberegnung)  
Programmierung bis zu 4 Beregnungszonen  mit verschiedenen Aufwicklungsgeschwindigkeiten 
auf demselben Arbeitseinzug
Programmierung bis zu 4 Beregnungszonen mit verschiedenen Regenmessungen.
Auf dem Display kann man auch folgendes ablesen:
Anzeige der abgerollten und eingezogenen Schlauchlänge
Tag und Zeit vom Arbeitsende
Durch�ussmenge in Lt/Min und M3/h.  
Arbeitsgeschwindigkeit in Mt/h.  
Alarm, beim Ö�nen und Schließen der Ventilen im Fall von schlechter Funktion oder falscher 
Programmierung des Computers.
Der Computer Rain Control kann an einem GSM-Modem für die Daten- oder Alarmübertragung 
angeschlossen werden. Das Modem überträgt die folgenden Alarmen an drei programmierte 
Handynummern:
Druckmangel
Problem mit Geschwindigkeit der Schlauchaufwicklung. 
Arbeitsende
Man kann an das Modem eine SMS senden um all die Arbeitsschritte der Maschine auf dem Handy 
zu sehen. Man kann auch das Arbeitsende der Maschine durch das Handy steuern und ein 
Bestätigungs-SMS erhalten.
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The Computer Rain Control features the following programmable functions:
Working speed in mt/h and ft/h
Working time
Choose the amount of precipitation (in mm or inches) to be applied
 Delayed start (in minutes) before retraction starts.
Delayed stop (in minutes) before opening or closing the discharge valve (optional) or the shut-o� valve 
(optional). This function allows a delay 
to the water shut-o� when the gun-cart is in the stopped/end position. 
4 working zones with di�erent speeds per irrigation run
4 working zones with di�erent application rates per irrigation run.
The monitor then indicates:
Meters/feet of unwound hose and hose pulled in.
Day and time of completion.
Flow in lit/min (gpm) and m3/h.
Working speed in mt/h or ft/h. 
Automatic shut-down in case of mechanical failure or incorrect settings.
Rain Control Computer can also be connected to a GSM modem for monitoring and data transmission 
alarm. The modem can contact 3 pre-set cell phone numbers showing the following failures:
No pressure.
Working speed problems.
End of the run.
The operator can send a text message to the modem and control all the working parameters of the 
machine. In addition, through the text message he can shut-down the machine and receive a 
con�rmation message.
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Con il programmatore Rain Control si possono programmare le seguenti funzioni di lavoro:
Velocità di recupero del carrello porta irrigatore in mt/h e ft/h
Pre-impostare il tempo di lavoro determinato per il totale recupero del tubo
Scegliere la quantità in millimetri, di pioggia depositata sulla zona irrigata
Recupero ritardato del carrello porta irrigatore in minuti (pre irrigazione)
Comando ritardato delle valvole di apertura o chiusura (optional) in minuti.
Questa funzione permette di ritardare (per il numero di minuti scelto 
dall’ operatore) lo spegnimento dell’ acqua, nonostante il carrello porta irrigatore sia in posizione 
di �ne corsa  (post irrigazione). 
Possibilità di programmare �no a 4 zone di lavoro con velocità di rientro diverse, sulla stessa fascia irrigata.
Possibilità di programmare �no a 4 zone di lavoro con pluviometrie diverse
Nel display del computer sono inoltre visualizzabili:
Metri di tubo PE srotolati ed arrotolati 
Giorno ed ora di �ne lavoro della macchina
Portata della macchina in Lit./min. e m3/h erogati  
Velocità di lavoro in mt/h e ft/h 
Eventuali allarmi con conseguente apertura o chiusura delle valvole di �ne lavoro in caso di mal 
funzionamento e programmazione errata. 
Il programmatore Rain Control può essere collegato ad un modem GSM per la trasmissione a 
distanza dei dati di lavoro o degli eventuali allarmi. Il modem trasmette in sequenza a tre numeri 
di telefono cellulare pre impostati, i seguenti allarmi:
Mancanza di pressione
Problema di velocità di recupero del tubo
Fine lavoro
L’ operatore può inviare al modem un messaggio di testo e cosi facendo può visualizzare sul suo 
cellulare tutti i parametri di lavoro della macchina. Può inoltre comandare il �ne lavoro della 
macchina a distanza, ricevendo di ritorno il messaggio di testo di conferma.
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ORDINATEUR RAIN CONTROL

COMPUTER RAIN CONTROL

ORDENADOR RAIN CONTROL

MODEM GSM
MODEM GSM
MODEM GSM

ORDINATEUR AQUA SYSTEM
COMPUTER AQUA SYSTEM

ORDENADOR AQUA SYSTEM

L’ordinateur Aqua System permet de programmer les fonctions de travail suivantes: 
Vitesse de travail du chariot porte canon en mt/h ou ft/h
Temporisation au départ (en minutes)
Ouverture ou fermeture des vannes (options) retardé, pour retarder la fermeture de l’ eau à
l’ entrée de la machine même quand le chariot porte canon se trouve en position �nale. 
On peut aussi visualiser les informations suivantes:
Mètres de tuyau déroulés.
Temps de travail en heures et minutes.
Vitesse de travail en mt/h ou ft/h.

...

...

El ordenador Aqua System permite programar las siguientes funciones de trabajo de la máquina:
Velocidad de recogida del carrito porta aspersor.
Recuperación retardada del carrito porta aspersor (en minutos)
Retardo de las válvulas de descarga o de cierre (opcional) en minutos. Esta función permite  
retrasar la parada del agua a la entrada de la máquina aunque el carrito esté en posición de �n de 
trabajo.
En el monitor se pueden tambien visualizar: 
Los metros de manguera PE desenrollados.
Tiempo de tabajo restante en horas y minutos.
Velocidad de trabajo en mt/h y ft/h. 

...

...

El ordenador Rain Control permite programar las siguientes funciones de trabajo:
Velocidad de recogida del carrito porta aspersor.
Programación del tiempo total de trabajo.
Elección de la cantidad de lluvia ( en milímetros) para el riego.
Recuperación retardada del carrito porta aspersor (en minutos).
Retardo de las válvulas de descarga o de cierre ( opcional ) en minutos. Esta función permite 
retardar la parada del agua a la entrada de la máquina aunque el carrito esté en posición de �n de 
trabajo.
Posibilidad de programar hasta 4 zonas de trabajo con velocidades de retorno diferentes, durante 
el mismo riego.
Posibilidad de programar hasta 4 zonas de trabajo con pluviometrías diferentes. 
En el monitor se pueden tambien visualizar: 
Los metros de manguera PE desenrollados y enrollados.
Día y hora en los cuales terminará el riego.
Caudal de la máquina en lit/min y en m3/h
Velocidad de trabajo  en mt/h o en ft/h.
Posibles alarmas y abertura o cierre de las válvulas de �n de trabajo en caso de averías mecánicas 
o programación incorrecta. 
El ordenador Rain Control puede ser conectado con un módem GSM para la trasmisión a distancia 
de los datos de trabajo de la máquina y de las alarmas. El módem puede transmitir a 3 números de 
móvil preprogramados las siguientes alarmas:
Falta de presión.
Problemas en la velocidad de trabajo.
Riego �nalizado.
El operario puede enviar al módem un mensaje de texto para visualizar los parametros de trabajo 
de la máquina. Además puede parar la máquina a distancia, recibiendo un mensaje de texto con 
con�rmación de que la máquina está parada.  
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L’ordinateur Rain Control permet de programmer les fonctions de travail suivantes: 
Vitesse de travail du chariot porte canon en mt/h ou ft/h
Temps de travail total.
Quantité d’eau (en millimètre) pour arroser la parcelle 
Temporisation au départ (en minutes)
Ouverture ou fermeture des vannes (options) retardé, pour retarder la fermeture de l’ eau à l’ 
entrée de la machine même quand le chariot porte canon se trouve en position �nale. 
4 zones de vitesse de travaux di�érents, aussi dans le même arrosage.
4 zones de travail avec pluviométrie di�érent aussi dans le même arrosage.
On peut aussi visualiser les informations suivantes :
Mètres de tuyau déroulés et enroulés 
Jour et heure de �n de travail de la machine.
Débit de la machine en lit/min. ou m3/h.
Vitesse de travail en mt/h et ft/h.
Alarmes et arrêt de la machine en cas de avaries mécaniques ou programmation pas correcte. 
L’ordinateur Rain Control peut avoir la connexion avec un modem GSM pour la transmission des 
conditions de travail de la machine ou des alarmes. Le modem envoi à 3 numéros de téléphone 
portable pré-assignés, les alarmes suivantes: 
Manque de pression.
Problème de vitesse.
Fin de travail.
L’utilisateur peut aussi envoyer un message au modem et visualiser sur son portable tous les 
paramètres de travail de la machine. Il peut aussi arrêter la machine et le modem lui enverra un 
message de con�rmation que la machine est arrêtée.
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The Computer Aqua System features the following programmable functions:
Working speed in mt/h or ft/h.
Delayed start (in minutes) before retraction starts.
Delayed stop (in minutes) before opening or closing the discharge valve (optional) or the shut-o� valve 
(optional). This function allows a delay to the water shut-o� when the gun-cart is in the stopped/end 
position.
The monitor then indicates:
Meters/feet of unwound hose.
Remaining working time in hours and minutes.
Working speed in mt/h or ft/h.

...

...

The Computer Rain Control features the following programmable functions:
Working speed in mt/h and ft/h
Working time
Choose the amount of precipitation (in mm or inches) to be applied
 Delayed start (in minutes) before retraction starts.
Delayed stop (in minutes) before opening or closing the discharge valve (optional) or the shut-o� valve 
(optional). This function allows a delay 
to the water shut-o� when the gun-cart is in the stopped/end position. 
4 working zones with di�erent speeds per irrigation run
4 working zones with di�erent application rates per irrigation run .
The monitor then indicates:
Meters/feet of unwound hose and hose pulled in.
Day and time of completion.
Flow in lit/min (gpm) and m3/h.
Working speed in mt/h or ft/h. 
Automatic shut-down in case of mechanical failure or incorrect settings.
Rain Control Computer can also be connected to a GSM modem for monitoring and data transmission 
alarm. The modem can contact 3 pre-set cell phone numbers showing the following failures:
No pressure.
Working speed problems.
End of the run.
The operator can send a text message to the modem and control all the working parameters of the 
machine. In addition, through the text message he can shut-down the machine and receive a 
con�rmation message.
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КОМПЬЮТЕР RAIN CONTROL

COMPUTER RAIN CONTROL

RAIN CONTROL ÖNTÖZŐSZÁMÍTÓGÉP

GSM МОДЕМ
GSM-MODEM
GSM MODEM

КОМПЬЮТЕР AQUA SYSTEM
COMPUTER AQUA SYSTEM

AQUA SYSTEM ÖNTÖZŐSZÁMÍTÓGÉP

Компьютер Aqua System имеет следующие программируемые функции:
Рабочая скорость в м/ч или фут/ч
Задержка старта (в минутах) до начала размотки
Задержка остановки (в минутах) до открытия или закрытия дренажного клапана (опция) или 
запорного клапана (опция). Эта функция позволяет задержать отключение воды когда 
тележка завершила движение.
Монитор компьютера показывает:
Метры/футы размотанного шланга
Оставшееся время работы в часах и минутах
Рабочая скорость в м/ч или фут/ч

...

...

Az Aqua System számítógép a következő funkciók beállítását teszi lehetővé:
Felcsévélési sebesség m/óra, vagy láb/óra mértékegységben
Késleltetett indítás (percben) a felcsévélés megkezdése előtt
Késleltetett megállítás (percben) mielőtt az elzáró, vagy leeresztő szelepet (opcionális tétel) 
működésbe hozza. Ez a funkció a víz késleltetett leállítását teszi lehetővé az öntözőkocsi 
beérkezett helyzetében.
A kijelzőn megjelenik üzem közben:
A még felcsévéletlen tömlő hossza (méter, vagy láb)
A még hátralévő üzemelési idő (óra, perc)
Felcsévélési sebesség m/óra, vagy láb/óra mértékegységben

...

...

A Rain Control öntözőszámítógép következő funkciók beállítását teszi lehetővé:
Felcsévélési sebesség m/óra, vagy láb/óra mértékegységben
Üzemelési idő szerinti programozás
Csapadékmennyiség szerinti programozás (mm, vagy coll mértékegységben). 
Késleltetett indítás (percben) a felcsévélés megkezdése előtt
Késleltetett megállítás (percben) mielőtt az elzáró, vagy leeresztő szelepet (opcionális tétel) működésbe hozza. Ez a 
funkció a víz késleltetett leállítását teszi lehetővé az öntözőkocsi beérkezett helyzetében.
4 munkaterületen történő különböző felcsévélési sebesség (m/óra, vagy láb/óra) programozása a kihúzott tömlő 
hosszában
4 munkaterületen történő különböző csapadékmennyiség (mm, vagy coll mértékegységben) programozása a 
kihúzott tömlő hosszában. Csak abban az esetben, ha a gép felszerelésre kerül az opcionális átfolyásmérővel.
A kijelzőn megjelenik üzem közben:
A még fel nem csévélt és a már felcsévélt tömlő hossza (méter, vagy láb)
Az üzemelés befejezésének napja és pontos ideje
Vízhozam (l/perc, vagy m3/óra mértékegységben).
Felcsévélési sebesség m/óra, vagy láb/óra mértékegységben
Hibajelzés az elzáró-, vagy leeresztő szelepek vezérlése közben, amennyiben azoknál valami probléma állna elő.
A Rain Control számítógép felszerelhető egy GSM modemmel az adatok lekérdezése érdekében. A modem a 
következő esetekben üzenetet küld egy, vagy több megadott mobilszámra:
Nyomáshiány esetében
Hiba a felcsévélési sebességgel
Üzemelés vége
Egy szövegez üzenet a modem számára történő elküldésével az összes üzemelési paraméter lekérdezhető a 
számítógéptől, illetve szöveges üzenettel a gép leállítható, amelyről az üzenet küldője visszaigazolást kap a 
modemtől.
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Компьютер Rain Control имеет следующие программируемые функции:
Рабочая скорость в м/ч или фут/ч
Время работы
Количество осадков (в мм или дюймах) для распыления
Задержка старта (в минутах) до начала размотки
Задержка остановки (в минутах) до открытия или закрытия дренажного клапана (опция) или запорного 
клапана (опция). Эта функция позволяет задержать отключение воды когда тележка завершила 
движение.
4 рабочие зоны с различной скоростью каждой дождевальной пушки
4 рабочие зоны с различным количеством осадков на каждую дождевальную пушку.
Монитор компьютера показывает:
Метры/футы размотанного шланга
День и час завершения работы
Скорость потока в л/мин (гал/мин) и м3/ч
Рабочая скорость в м/ч или фут/ч
Автоматическое отключение в случае механического повреждения или неправильных установок.
Компьютер Rain Control может быть соединен с GPS модемом для мониторинга и передачи данных 
ошибок. Модем может связываться с 3 введенными телефонными номерами и сообщать следующие 
данные:
Нет давления
Проблемы рабочей скорости
Конец работы
Оператор может посылать текстовое сообщение на модем и контролировать все рабочие параметры 
машины. Кроме того, с помощью текстового сообщения он может отключить машину и получить 
сообщение о подтверждении отключения.
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De Computer ‘Aqua System’ biedt de volgende programmeerbare functies: 
Werksnelheid in m/u of ft/u.
Uitgestelde start (in minuten) voor het intrekken begint.
Uitgestelde stop (in minuten) voor de afvoerklep (optioneel) of de afsluitklep (optioneel) wordt 
geopend of gesloten. Deze functie maakt het mogelijk de waterafsluiting uit te stellen als de 
spuitkanonkar in de stop- of eindpositie is. 
De monitor geeft de volgende informatie: 
Meters/voeten afgerolde slang.
Resterende werktijd in uren en minuten.
Werksnelheid in m/u of ft/u.

...

...

De Computer ‘Rain Control’ biedt de volgende programmeerbare functies: 
Werksnelheid in m/u en ft/u.
Werktijd. 
Keuze van de hoeveelheid neerslag (in mm of inches) die moet worden gegeven . 
Uitgestelde start (in minuten) voor het intrekken begint. 
Uitgestelde stop (in minuten) voor de afvoerklep (optioneel) of de afsluitklep (optioneel) wordt geopend of 
gesloten. Deze functie maakt het mogelijk de waterafsluiting uit te stellen als de spuitkanonkar in de stop- of 
eindpositie is.
4 werkzones, met verschillende snelheid per beregeningsgang.
4 werkzones met verschillende hoeveelheden irrigatie per beregening.
De monitor geeft de volgende informatie:
Meters/voeten afgerolde slang en ingetrokken slang.
Dag en tijd van voltooiing.
Instroom in lit/min (gpm) en m3/u.
Werksnelheid in m/u of ft/u. 
Automatische uitschakeling in geval van weigering van de apparatuur of incorrecte instellingen.
De ‘Rain Control’ Computer kan bovendien worden gekoppeld aan een GSM-modem voor bewaking en 
gegevensoverdracht bij alarm. Het modem kan met 3 vooraf ingestelde telefoonnummers contact opnemen en de 
volgende foutmeldingen tonen: 
Geen druk.
Problemen werksnelheid.
Einde beregening.
De operateur kan het modem een sms-bericht sturen om controle te houden over alle functionele parameters van 
de machine. Daarbij kan hij door middel van een sms-bericht de machine uitschakelen, waarna hij een 
bevestigingsbericht ontvangt. 
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COMPUTER AQUA SYSTEM
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COMPUTER AQUA SYSTEM

The Computer Aqua System features the following programmable functions:
Working speed in mt/h or ft/h.
Delayed start (in minutes) before retraction starts.
Delayed stop (in minutes) before opening or closing the discharge valve (optional) or the shut-o� 
valve (optional). This function allows a delay to the water shut-o� when the gun-cart is in the 
stopped/end position.
The monitor then indicates:
Meters/feet of unwound hose.
Remaining working time in hours and minutes.
Working speed in mt/h or ft/h.

...

...

COMPUTER AQUA SYSTEM omogućava sledeće funkcije:
Radnu brzinu u m/h.
Odloženi start (u minutima), pre nego što namotavanje počne.
Kašnjenje zaustavljanja (u minutima), pre otvaranja ili zatvaranja kontrolnog ventila ili glavnog 
ventila. Ova funkcija omogućava kašnjenje zatvaranja vode kada je top u stajanju ili krajnjoj 
poziciji.
Monitor tada pokazuje:
Dužinu neodmotanog creva.
Preostalo vreme u satima i minutima.
Radnu brzinu u m/h.

...

...

Durch den Computer Aqua System können folgende Funktionen programmiert werden:
Einzugsgeschwindigkeit des Regnerwagens (in Minuten)
Verzögerte Schlauchaufwicklung am Anfang der Beregnung (Vorberegnung).
Verzögerung des Ablass- oder Absperrventils (Sonderausrüstung) in Minuten. Diese Funktion erlaubt 
die Verzögerung (entscheidet der Benützer) vom Beregnungsende obwohl der Regnerwagen ganz 
eingezogen ist. (Nachberegnung)  
Auf dem Display kann man auch sehen:
Anzeige der abgerollten und eingezogenen Schlauchlänge 
Arbeitszeit in Stunden und Minuten
Arbeitsgeschwindigkeit in Mt/h.

...
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The Computer Rain Control features the following programmable functions:
Working speed in mt/h and ft/h
Working time
Choose the amount of precipitation (in mm or inches) to be applied
Delayed start (in minutes) before retraction starts.
Delayed stop (in minutes) before opening or closing the discharge valve (optional) or the shut-o� 
valve (optional). This function allows a delay 
to the water shut-o� when the gun-cart is in the stopped/end position. 
4 working zones with di�erent speeds per irrigation run
4 working zones with di�erent application rates per irrigation run .
The monitor then indicates:
Meters/feet of unwound hose and hose pulled in.
Day and time of completion.
Flow in lit/min (gpm) and m3/h.
Working speed in mt/h or ft/h. 
Automatic shut-down in case of mechanical failure or incorrect settings.
Rain Control Computer can also be connected to a GSM modem for monitoring and data transmission 
alarm. The modem can contact 3 pre-set cell phone numbers showing the following failures:
No pressure.
Working speed problems.
End of the run.
The operator can send a text message to the modem and control all the working parameters of the 
machine. In addition, through the text message he can shut-down the machine and receive a 
con�rmation message.
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Computer rain control omogućava praćenje sledećih funkcija:
Radne brzine u m/h.
Radnog vremena.
Biranje intenziteta kišenja u mm
Odloženog starta (u minutima), pre nego što namotavanje počne.
Odloženog zaustavljanja (u minutima), pre otvaranja ili zatvaranja kontrolnog ventila ili glavnog 
ventila. Ova funkcija omogućava kašnjenje zatvaranja vode kada je top u stajanju ili krajnjoj 
poziciji.
4 radne zone sa različitim brzinama. 
4 radne zone sa različitim intenzitetom kišenja.
Monitor tada pokazuje:
Dužinu neodmotanog creva i namotanog creva.
Radno vreme.
Protok u lit/min I m³/h.
Radnu brzinu u m/h.
Automatsko gašenje u slučaju mehaničkog kvara ili pogrešnog setovanja kompijutera.
Computer rain control takođe može biti prikačen na GSM modem za praćenje i prenos podataka.
Modem može slati podatke na tri podešena mobilna telefona, informacije o sledećim greškama:
Nema pritiska
Problemi sa brzinom kretanja
Kraj rada
Operator može poslati tekstualnu poruku na modem i kontrolisati sve radne parametre mašine. Na 
primer, tekstualnom porukom može ugasiti mašinu i dobiti potvrdnu poruku.
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Durch den Computer Rain Control können die folgenden Funktionen programmiert werden:
Einzugsgeschwindigkeit des Regnerwagens (in Minuten)
Programmierung der Arbeitszeit für die komplette Schlauchaufwicklung
Programmierung des Niederschlags (in Millimeter)
Verzögerte Schlauchaufwicklung am Anfang der Beregnung (Vorberegnung).
Verzögerung des Ablass- oder Absperrventils (Sonderausrüstung) in Minuten. Diese Funktion erlaubt 
die Verzögerung (entscheidet der Benützer) vom Beregnungsende obwohl der Regnerwagen ganz 
eingezogen ist. (Nachberegnung)  
Programmierung bis zu 4 Beregnungszonen  mit verschiedenen Aufwicklungsgeschwindigkeiten auf 
demselben Arbeitseinzug
Programmierung bis zu 4 Beregnungszonen mit verschiedenen Regenmessungen.
Auf dem Display kann man auch folgendes ablesen:
Anzeige der abgerollten und eingezogenen Schlauchlänge
Tag und Zeit vom Arbeitsende
Durch�ussmenge in Lt/Min und M3/h.  
Arbeitsgeschwindigkeit in Mt/h.  
Alarm, beim Ö�nen und Schließen der Ventilen im Fall von schlechter Funktion oder falscher 
Programmierung des Computers.
Der Computer Rain Control kann an einem GSM-Modem für die Daten- oder Alarmübertragung 
angeschlossen werden. Das Modem überträgt die folgenden Alarmen an drei programmierte 
Handynummern:
Druckmangel
Problem mit Geschwindigkeit der Schlauchaufwicklung. 
Arbeitsende
Man kann an das Modem eine SMS senden um all die Arbeitsschritte der Maschine auf dem Handy zu 
sehen. Man kann auch das Arbeitsende der Maschine durch das Handy steuern und ein 
Bestätigungs-SMS erhalten.
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PROGRAMMATORE RAIN CONTROL

COMPUTER RAIN CONTROL

电脑降雨控制

MODEM GSM
MODEM GSM

GSM调制解调器

PROGRAMMATORE AQUA SYSTEM
COMPUTER AQUA SYSTEM

电脑水控制系统

Il programmatore Aqua System consente di programmare le seguenti funzioni di lavoro della 
macchina:
Velocità di recupero del carrello porta irrigatore in mt/h e ft/h
Recupero ritardato del carrello porta irrigatore in minuti (pre irrigazione)  
Comando ritardato delle valvole di apertura o chiusura (optional) in minuti.Questa funzione 
permette di ritardare (per il numero di minuti scelto dall’ operatore) lo spegnimento dell’ acqua, 
nonostante il carrello porta irrigatore sia in posizione di �ne corsa. (post irrigazione). 
Nel display del computer sono inoltre visualizzabili:
Metri di tubo srotolati 
Tempo di lavoro in ore e minuti
Velocità di lavoro in mt/h e ft/h

...

...
The Computer Aqua System features the following programmable functions:
Working speed in mt/h or ft/h.
Delayed start (in minutes) before retraction starts.
Delayed stop (in minutes) before opening or closing the discharge valve (optional) or the shut-o� valve 
(optional). This function allows a delay to the water shut-o� when the gun-cart is in the stopped/end 
position.
The monitor then indicates:
Meters/feet of unwound hose.
Remaining working time in hours and minutes.
Working speed in mt/h or ft/h.

...

...

...

...

电脑水控制系统有如下功能：
工作速度，米/小时或英尺/小时
延时启动（分钟）在水管回收前
延时停车（分钟），在开/关泄水阀（可选）或关闭阀（可选）之前。这个功能允许在喷车
停止/末端时延时关水
监视器可显示
未收回水管的长度 米/英尺
剩余工作时间，小时/分钟
工作速度，吨/小时 或 英尺/小时

电脑降雨控制具有如下可编程功能
工作速度 米/小时或英尺/小时
工作时间
可选择降雨量（毫米或英寸）
延时启动（分钟）在水管回收前
延时停车（分钟），在开/关泄水阀（可选）或关闭阀（可选）之前。这个功能允许在喷车
停止/末端时延时关水
每个喷枪有四个工作速度
每个喷枪有四个不同的降雨量设置
监视器可显示：
未收回/已收回水管的长度
工作完毕时间
流量 升/分钟（加仑/分钟）和 立方米/小时
工作速度，米/小时 或 英尺/小时
自动停机保护，在操作错误或发生意外时

降雨控制系统可以和GSM调制解调器联接，来查看和传输报警数据。一个调制解调器可以
与三部预设的电话号码联系，报告下述的故障情况：
无水压
工作速度问题
操作结束，操作人员可以发文字短信给调制解调器来操控喷灌机。同时，也可以通过文字短
信来关闭喷灌机并收到确认信息。

...

The Computer Rain Control features the following programmable functions:
Working speed in mt/h and ft/h
Working time
Choose the amount of precipitation (in mm or inches) to be applied
 Delayed start (in minutes) before retraction starts.
Delayed stop (in minutes) before opening or closing the discharge valve (optional) or the shut-o� valve 
(optional). This function allows a delay 
to the water shut-o� when the gun-cart is in the stopped/end position. 
4 working zones with di�erent speeds per irrigation run
4 working zones with di�erent application rates per irrigation run.
The monitor then indicates:
Meters/feet of unwound hose and hose pulled in.
Day and time of completion.
Flow in lit/min (gpm) and m3/h.
Working speed in mt/h or ft/h. 
Automatic shut-down in case of mechanical failure or incorrect settings.
Rain Control Computer can also be connected to a GSM modem for monitoring and data transmission 
alarm. The modem can contact 3 pre-set cell phone numbers showing the following failures:
No pressure.
Working speed problems.
End of the run.
The operator can send a text message to the modem and control all the working parameters of the 
machine. In addition, through the text message he can shut-down the machine and receive a 
con�rmation message.
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Con il programmatore Rain Control si possono programmare le seguenti funzioni di lavoro:
Velocità di recupero del carrello porta irrigatore in mt/h e ft/h
Pre-impostare il tempo di lavoro determinato per il totale recupero del tubo
Scegliere la quantità in millimetri, di pioggia depositata sulla zona irrigata
Recupero ritardato del carrello porta irrigatore in minuti (pre irrigazione)
Comando ritardato delle valvole di apertura o chiusura (optional) in minuti.
Questa funzione permette di ritardare (per il numero di minuti scelto 
dall’ operatore) lo spegnimento dell’ acqua, nonostante il carrello porta irrigatore sia in posizione 
di �ne corsa  (post irrigazione). 
Possibilità di programmare �no a 4 zone di lavoro con velocità di rientro diverse, sulla stessa fascia irrigata.
Possibilità di programmare �no a 4 zone di lavoro con pluviometrie diverse
Nel display del computer sono inoltre visualizzabili:
Metri di tubo PE srotolati ed arrotolati 
Giorno ed ora di �ne lavoro della macchina
Portata della macchina in Lit./min. e m3/h erogati  
Velocità di lavoro in mt/h e ft/h 
Eventuali allarmi con conseguente apertura o chiusura delle valvole di �ne lavoro in caso di mal 
funzionamento e programmazione errata. 
Il programmatore Rain Control può essere collegato ad un modem GSM per la trasmissione a 
distanza dei dati di lavoro o degli eventuali allarmi. Il modem trasmette in sequenza a tre numeri 
di telefono cellulare pre impostati, i seguenti allarmi:
Mancanza di pressione
Problema di velocità di recupero del tubo
Fine lavoro
L’ operatore può inviare al modem un messaggio di testo e cosi facendo può visualizzare sul suo 
cellulare tutti i parametri di lavoro della macchina. Può inoltre comandare il �ne lavoro della 
macchina a distanza, ricevendo di ritorno il messaggio di testo di conferma.

.....

..

.....

...

.....

........



R:

IR:

H F

EA

G D C
B

E

FA

G D C
B

VIR8AM
VIR8/1AM
VIR9AM
VIR10AM:

FV9/FV10:

VIR M:

A
H F

E

BCDG

E

FA

G D C
B

A

BCDG

F
I

E
H

A

BCDG

F

E

H

H

VIR9AM 
VIR10AM (INSO):

VR:

VR8A
VR8/1A:

VR5M - VR6M - VR7M - VR7/1M (INSO):

H F

EA

G D C
B

H I
M

L

E D
C

B

F

I

L

E
D C

B

G
H

A

G
A

VIR:
E

FA

A

B

E
H

I
F

CDG

G D C
B

VIR8A
VIR8/1A
VIR9A
VIR10A:

DIMENSIONS

VIR7/1M 510

510

200,7

200,7

407 160,2 382 150,4
145,66

357 140,5

96,4
96,4

750
750
750
750
828
828
846
846

295,27
295,27
295,27
295,27
325,98
325,98
333,07
333,07

96,4
312 122,8

A
A
A 288 113,3

141,73
331 130,3

129,9

228
240
243

89,8
94,5
95,7

247
247

88,5
97,2
97,2

325 127,9

A
A

A

A
A

A

A

R2/1A - R2/1B

407 160,2 374 147,2 353 138,9 318 125,1VIR7/1

364VR7/1 143,4 412 162,3 370 145,7 352 138,6 235 92,5 243 95,7 318 125,2 350 137,9


	01-44
	02-03
	04-05
	06-07
	08-09
	10-11
	12-13
	14-15
	16-17
	18-19
	20-21
	22-23
	24-25
	26-27
	28-29
	30-31
	32-33
	34-35
	36-37
	38-39
	40-41
	42-43

